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AUGLYSING

um samning um vernd menningarverdmaeta komi til vopnadra ataka.

Hinn 5. desember 2022 var adalframkvamdastjora Menningarmalastofnunar Sameinudu pjod-
anna (UNESCO) afhent adildarskjal Islands vegna samnings um vernd menningarverdmata komi til
vopnadra ataka, sem gerdur var i Haag 14. mai 1954, og fyrstu bokunar vid samninginn fra 1954.
Samningurinn og bokunin 63ludust gildi gagnvart islandi 5. mars 2023.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari en bokunin sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 14. mars 2023.

bordis Kolbrun Reykfjord Gylfadottir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

UM VERND MENNINGARVERPDMATA KOMI TIL VOPNADRA ATAKA,
ASAMT REGLUM UM FRAMKVZEMD SAMNINGSINS FRA 1954

Haag 14. mai 1954

Adilar ad samningi pessum,

sem vidurkenna a0 gifurlegt tjon hafi ordi0 & menningarveromatum i nyafstéonum vopnudum
atokum og ad aukin hatta sé a eydileggingu peirra vegna préunar hernadartaekni,

sem eru sannfaerdir um ad tjon a4 menningarverdmatum hvada pjodar sem er sé tjon & menn-
ingararfi alls mannkyns, par ed sérhver pjod leggur sitt af mérkum til menningar heimsins,

sem hafa i huga a0 vardveisla menningararfs er 6llum pjé6oum heims afar mikilvaeg og ad brynt
sé a0 sa arfur hljoti alpjodlega vernd,

sem taka mid af peim meginreglum um vernd menningarveromata medan 4 vopnudum atékum
stendur sem komio var 4 med Haag-samningunum fra 1899 og 1907 og Washington-samningnum fra
15. april 1935,

sem eru peirrar skodunar ad fyrrefnd vernd geti ekki skilad arangri nema badi innlendar og
alpjoolegar radstafanir hafi verio gerdar 4 fridartimum til pess a0 skipuleggja hana,

sem eru stadrddnir 1 ad gripa til allra hugsanlegra adgerda til pess a0 vernda menningarveromeeti,

hafa ordid asattir um eftirfarandi akvaedi:

I. KAFLI
Almenn akvaedi um vernd.
1. gr.
Skilgreining a menningarverdomeetum.

[ samningi pessum tekur hugtakid ,,menningarverdmeeti* til, 4n tillits til uppruna eda eignarhalds:

a) hreyfanlegra og ohreyfanlegra verdmaeta, sem hafa mikla pydingu fyrir menningararf allra
bj6da, t.d. minnisvarda um byggingarlist, listir eda sdgu, hvort sem pau eru af triarlegum eda
veraldlegum toga, fornminjastada, pyrpinga bygginga sem 1 heild sinni hafa sdgulega eda
listreena pydingu, listaverka, handrita, boka og annarra hluta sem hafa listreena og sdgulega
pydingu eda pydingu meo tilliti til fornminja, einnig visindalegra safna og mikilveegra safna
boka eda skjala eda endurgerda peirra verdmaeta sem eru skilgreindar hér ad framan,

b) bygginga sem hafa pad meginhlutverk og hagnyta tilgang ad vardveita eda syna pau
hreyfanlegu menningarverdmeeti sem eru skilgreind i a-1id, t.d. minjasafna, stérra bokasafna
og geymslustada skjalasafna og skyla sem er &tlad a0 verja, komi til vopnadra ataka, pau
hreyfanlegu menningarverdmeti sem eru skilgreind 1 a-1id,

¢) midstdova fyrir verulegt magn menningarverdmeeta, eins og skilgreint er i a- og b-1i0, sem eru
pekktar sem ,,midstéovar minnisvarda“.

2. gr.
Vernd menningarveromceeta.
I samningi pessum felur vernd menningarveromeeta pad i sér ad standa vérd um og virda slik
veromeeti.
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3. gr.
Vardstada um menningarveromeeti.
Samningsadilarnir skuldbinda sig & fridartimum til pess ad standa vrd um menningarverdmeeti 4
yfirradasvaeoi sinu og verja pau gegn fyrirsjdanlegum afleidingum vopnadra ataka med pvi ad gera
peer radstafanir sem peir telja heefa.

4. gr.
Virding fyrir menningarverdmeetum.

1. Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad virda menningarverdmeti 4 yfirradasvadi sinu og
einnig 4 yfirrddasveadi annarra samningsadila, med pvi hvorki ad nota pau né nanasta umhverfi
peirra, eda pann bunad sem er hafour peim til verndar, i tilgangi sem er liklegur til ad leioda til
eyOileggingar peirra eda tjons 4 peim komi til vopnadra ataka og med pvi ad fordast ad efna til
flandsamlegra adgerda sem beinast gegn fyrrefndum veromaetum.

2. bvi adeins er heimilt ad vikja fra peim skuldbindingum er um getur i 1. mgr. pessarar greinar i
tilvikum par sem bryn hernadarleg naudsyn kallar 4 slikt.

3. Samningsadilarnir skuldbinda sig enn fremur til pess ad banna, koma i veg fyrir og, ef naudsyn
krefur, stodva hvers kyns pjéfnad, gripdeildir eda oréttmeeta nytingu og hvers kyns spellvirki sem
er beint gegn menningarverdmatum. Peir skulu fordast ad leggja hald & hreyfanleg menningar-
verdmati sem eru stadsett 4 yfirradasva0i annars samningsadila.

4. Peir skulu fordast a0 adhafast nokkud pad sem telst hefndarradstofun og beinist gegn menningar-
verdmaetum.

5.  Engum samningsadila er heimilt ad sneida hja peim skuldbindingum sem hvila & honum sam-
kveemt akveedum pessarar greinar, gagnvart 60rum samningsadila, af peirri astaedu ad sidarnefndi
samningsadilinn hafi ekki gert peer verndarradstafanir er um getur i 3. gr.

5. gr.
Hernam.

1. Samningsadili, sem hefur hernumid yfirrddasveedi annars samningsadila i heild eda ad hluta, skal
stydja, eins og frekast er unnt, logbeer landsyfirvold hernumda landsins i peirri vidleitni ad vernda
og vardveita menningarveromeeti pess.

2. Reynist naudsynlegt ad gera radstafanir til pess ad vardveita menningarverdmaeti, sem eru stadsett
4 hernumdu sveedi og hafa skemmst i hernadaradgerdum, og séu 16gbaer landsyfirvold ofer um
a0 gera peer radstafanir skal hernamsrikio, eftir pvi sem framast er unnt og i nainni samvinnu vio
fyrrefnd yfirvold, gera allra naudsynlegustu radstafanir til vardveislu.

3. Samningsadili, par sem medlimir andspyrnuhreyfingar lita 4 stjornvold sem sin réttmaetu stjorn-
vold, skal, verdi pvi vid komid, vekja athygli peirra & peirri skyldu ad virda pau akvadi samn-
ingsins sem fjalla um virdingu fyrir menningarveromatum.

6. gr.
Audkennandi merking menningarverdomeeta.
Heimilt er, i samreemi vid akvaedi 16. gr., ad menningarverdmeeti beri audkennandi merki til pess
ad audveldara sé ad bera kennsl 4 pau.

7.gr.
Hernadarlegar radstafanir.

1. Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad innleida 4 fridartimum i herreglur sinar eda -fyrir-
meli akveedi af peim toga sem kunna ad tryggja ad samningur pessi verdi virtur og reekta virdingu
fyrir menningu og menningarverdmaetum allra pjoda medal lidsmanna herafla sins.

2. Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess a0 skipuleggja eda koma 4, 4 fridartimum, pjonustu eda
1i01 sérfraedinga innan herafla sins sem mun gegna pvi hlutverki ad tryggja ad virding sé borin
fyrir menningarverdmetum og ad unnid sé¢ med borgaralegum yfirvoldum sem bera abyrgd a
vardveislu peirra.
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II. KAFLI
Sérstok vernd.
8. gr.
Veiting sérstakrar verndar.

1. Komi til vopnadra ataka er heimilt ad setja takmarkadan fjolda skyla sem eiga ad verja hreyfanleg
menningarverdmati, takmarkadan fjolda midstodva fyrir afar pydingarmikla minnisvarda og
onnur 6hreyfanleg menningarveromeeti undir sérstaka vernd ad pvi tilskildu ad pau:

a) séu stadsett negilega fjarri idnadarmannvirkjum eda hernadarlega mikilveegu takmarki, sem
eru illa verjanlegir stadir, m.a. flugvollum, Utvarpsstoovum, stofnunum sem vinna ad land-
vOrnum, hofnum eda jarnbrautarstddvum sem eru tiltdlulega mikilveegar eda meginsamskipta-
leidum,

b) séu ekki notud i hernadarlegum tilgangi.

2. Einnig er heimilt a0 setja skyli fyrir hreyfanleg menningarveromeeti undir sérstaka vernd, hvar
sem pad er stadsett, s€ pad pannig Ur gardi gert ad pad muni ad 6llum likindum ekki verda fyrir
sprengjutjoni.

3. Avallt skal litid svo & ad midst6d fyrir minnisvarda sé notud i hernadarlegum tilgangi pegar hin
er notud til flutninga 4 herlidi eda hergdgnum, jafnvel til gegnumfarar. Hid sama gildir &tid pegar
starfsemi, sem tengist beint hernadaradgerdum, stadsetningu herlids eda framleidslu hergagna,
fer fram innan vidkomandi midstodvar.

4. Gasla menningarverdmeta sem um getur i 1. mgr. hér ad framan af halfu vopnadra varda med
sérstaka heimild til slikrar gaeslu eda vidvera i nagrenni tédra menningarverdmaeta af halfu 16g-
reglu, sem undir venjulegum kringumstaedum geetir allsherjarreglu, skal ekki talin hafa hernadar-
legan tilgang.

5. Séu menningarverometi, er um getur i 1. mgr. pessarar greinar, stadsett nalegt hernadarlega
mikilvegu takmarki, samanber skilgreiningu i fyrrnefndri malsgrein, er engu ad sidur heimilt ad
veita peim sérstaka vernd skuldbindi samningsadilinn, sem fer fram 4 pa vernd, sig til pess ad
nyta sér ekki pad takmark komi til vopnaora ataka og sér i lagi, ef um radir hofn, jarnbrautarst6o
eda flugvoll, ad beina allri umferd fra pvi. Ef pannig hattar skal undirbta slika hjaleid a fridar-
timum.

6. Menningarverdmaetum er veitt sérstok vernd med pvi ad fera pau i ,,Alpjodlega skra yfir
menningarverdmaeti sem njota sérstakrar verndar. Faersla pessi skal einungis fara fram i samraemi
vi0 akveedi samnings pessa og eftir peim skilyrdum sem kvedid er 4 um i reglum um framkvemd
samningsins.

9. gr.
Friohelgi menningarveromeeta sem njota sérstakrar verndar.

Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess a0 tryggja fridhelgi menningarverdmaeta sem njota
sérstakrar verndar med pvi ad fordast, frd pvi ad peer eru ferdar i alpjodlegu skrana, hvers kyns
flandsamlegar adgerdir sem beinast gegn pess konar veromatum og, nema i peim tilvikum sem kveodid
eraumiS. mgr. 8. gr., hvers kyns nytingu peirra eda umhverfis peirra i hernadarlegum tilgangi.

10. gr.
Audkenning og eftirlit.
Medan 4 vopnudum atékum stendur skal merkja menningarverdmaeti, sem njota sérstakrar
verndar, pvi audkennandi merki sem er lyst i 16. gr. og skulu pau vera adgengileg vegna alpjodlegs
eftirlits eins og kvedid er 4 um i peim reglum sem gilda um framkvaemd samningsins.

11. gr.
Afturkéllun friohelgi.

1. Efni samningsadili ekki paer skuldbindingar sem fjallad er um i 9. gr., ad pvi er vardar hlut sem
telst menningarveromaeti og nytur sérstakrar verndar, skal gagnadilinn leystur undan peirri skuld-
bindingu ad tryggja fridhelgi vidkomandi verdmata eins lengi og pess hattar vanefndir vara. Engu
a0 siour og avallt pegar pess er kostur skal sidarnefndi adilinn fyrst fara fram a ad fyrrnefndum
vanefndum sé heett innan haefilegs frests.
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2. A0 fratoldu pvi tilviki, sem kvediod er 4 um 1 1. mgr. pessarar greinar, skal adeins afturkalla frid-
helgi menningarverdmata, sem njota sérstakrar verndar, i undantekningartilvikum sem teljast
6umflyjanleg hernadarleg naudsyn og adeins svo lengi sem slik naudsyn varir. Akvordun um téda
naudsyn skal einungis hvila 4 herdum pess yfirmanns sem stjornar herlidi, sem ad sterd jafnast a
vid eda er sterra en herdeild. Avallt pegar adstaedur leyfa skal tilkynna gagnadilanum med
hafilegum fyrirvara um pa akvordun ad afturkalla fridhelgi.

3. Saadili sem afturkallar fridhelgi skal eins fljott og adstaedur leyfa tilkynna adalframkvaemdastjora
menningarverdmata, sem kvedid er 4 um i peim reglum sem gilda um framkvaemd samningsins,
par um skriflega og tilgreina astedur.

III. KAFLI
Flutningur menningarverdmsta.
12. gr.

Flutningur undir sérstakvi vernd.

1. Flutningur, sem fer einungis fram vegna tilfeerslu menningarverdmeta, hvort sem er innan
yfirradasvaedis eda til annars yfirradasvaedis, getur ad beidni vidkomandi samningsadila farid
fram undir sérstakri vernd i samrami vid pau skilyrdi sem eru tilgreind i peim reglum sem gilda
um framkvamd samningsins.

2. Flutningur undir sérstakri vernd skal fara fram undir alpjoolegu eftirliti sem kvedid er 4 um i
fyrrnefndum reglum og bera hid audkennandi merki sem er lyst i 16. gr.

3. Samningsadilarnir skulu fordast ad efna til fjandsamlegra adgerda sem beinast gegn flutningi
undir sérstakri vernd.

13. gr.
Flutningur i braodatilvikum.

1. Telji samningsadili, vegna oryggis tiltekinna menningarverdmeeta, ad naudsynlegt sé ad faera pau
til og ad malid sé svo brynt ad ekki sé unnt ad fylgja peirri adferd sem meelt er fyrirum i 12. gr.,
einkum vid upphaf vopnadra ataka, er heimilt ad syna hid audkennandi merki sem er lyst i 16.
gr., ad pvi tilskildu ad ekki hafi pegar verid sott um fridhelgi sem um getur i 12. gr. og henni verid
hafnad. Senda @tti gagnadilum tilkynningu um flutning svo fremi ad adstedur leyfi. Engu ad
sidur er oheimilt ad syna hid audkennandi merki pegar flutningur menningarverdometa til
yfirradasvaedis annars lands fer fram, nema peim hafi verid veitt friohelgi med otviredum heetti.

2. Samningsadilarnir skulu eins og unnt er gera naudsynlegar varudarradstafanir til pess ad fordast
fjandsamlegar adgerdir sem er beint gegn peim flutningi sem er lyst i 1. mgr. pessarar greinar og
syna hid audkennandi merki.

14. gr.
Fridhelgi gagnvart haldlagningu, hertéku og herfangi.
1. Veita skal eftirfarandi fridhelgi gagnvart haldlagningu, herfangi eda hertoku:
a) menningarveromeatum sem njota peirrar verndar sem kvedid er 4 umi 12. gr. eda verndar sem
kvedid er aumi 13. gr.
b) peim flutningateekjum sem einungis eru notud til pess ad feera fyrrnefnd menningarverdmaeti
til.
2. Ekkert i pessari grein takmarkar rétt til heimsoknar og leitar.

IV. KAFLI
Starfslio.
15. gr.
Starfslio.

A0 pvi marki sem samramist dryggissjonarmidum skal pad starfslio sem annast vernd menn-
ingarverometa njota virdingar i pagu slikra verdmaeta og falli pad i hendur gagnadilans skal pad fa ad
halda skyldustorfum sinum afram i peim tilvikum ad pau menningarverdmeeti sem pad ber abyrgo a
hafa einnig komist i hendur gagnadilans.
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V. KAFLI
Audkennandi merki.
16. gr.

Merki samningsins.

1. Hid audkennandi merki samningsins skal vera i mynd skjaldar sem er oddmjor ad nedanverdu og
blar og hvitur med skalinum (skjoldur med kongablaum ferningi par sem eitt hornanna myndar
odd skjaldarins og med kongablaan prihyrning ofan ferningsins og par sem rymid til beggja hlida
er fyllt med hvitum prihyrningi).

2. Merkid skal nota eitt sér eda i prigang i prihyrndri mynd (einn skjoldur nedst) samkvemt peim
skilyrdoum sem kvedid er aum i 17. gr.

17. gr.
Notkun merkisins.
1. Einungis er heimilt ad nota audkennandi merkio i prigang til pess ad audkenna:
a) Ohreyfanleg menningarverdmeeti sem njota sérstakrar verndar,
b) flutning menningarverdmeeta samkvamt peim skilyroum sem kvedid er aumi 12. og 13. gr.,
c) bradabirgdaskyli samkvaemt peim skilyrdum sem kveodid er 4 um i reglum um framkvemd
samningsins.

2. Einungis er heimilt ad nota audkennandi merkid eitt sér til pess ad audkenna:

a) menningarveromati sem njota ekki sérstakrar verndar,

b) einstaklinga sem annast eftirlit i samraemi vid reglur um framkveemd samningsins,
c) starfslid sem annast vernd menningarverdmaeta,

d) pau kennivottord sem nefnd eru i reglum um framkvaemd samningsins.

3. [ vopnudum atékum er 6heimilt ad nota hid audkennandi merki i 68rum tilvikum en peim sem
eru tiltekin i malsgreinum pessarar greinar hér ad framan og ad nota merki sem likist audkennandi
merkinu { hvada tilgangi sem er.

4. Oheimilt er ad setja hid audkennandi merki 4 6hreyfanleg menningarverdmseti nema samtimis sé
hof0 til synis heimild sem 16gbert yfirvald samningsadilans dagsetur og undirritar 4 tilhlydilegan
hatt.

VI. KAFLI
Gildissvio samningsins.
18. gr.

Beiting samningsins.

1. Fyrir utan pau akveedi samnings pessa sem taki gildi 4 fridartimum skulu akvaedi hans gilda pegar
lyst er yfir stridi eda annars konar vopnudum atokum, sem kann eda kunna ad hefjast milli tveggja
e0a fleiri samningsadila, jaftnvel pott striosastand sé ekki vidurkennt af halfu eins peirra eda fleiri.

2. Akvedi samningsins skulu og gilda i 61lum tilvikum pegar um radir allsherjarherndm eda hernam
a0 hluta 4 yfirradasvae0i samningsadila, jafnvel pott sliku hernami sé ekki meett med vopnudum
moétadgerdum.

3. Sé eitt peirra rikja sem stendur i atokum ekki adili ad samningi pessum skulu pau riki sem eiga
adild ad honum engu ad sidur vera afram bundin af samningnum i samskiptum sin 4 milli. Pau
skulu enn fremur vera bundin af samningnum meo tilliti til fyrrnefnds rikis, hafi pad sidarnefnda
lyst pvi yfir ad pad stadfesti akvadi hans og eins lengi og pad beitir peim.

19. gr.
Atok sem eru ekki millirikjadtok.

1. Er um raedir vopnud atdk, dnnur en rikja i millum, sem verda 4 yfirradasveedi eins samningsadila
skal sérhver adili ad slikum atokum vera skuldbundinn til pess a0 beita a.m.k. akveedum samnings
pessa um virdingu fyrir menningarverdmatum.

2. Adilar ad slikum atdokum skulu med sérsamningum kappkosta ad taka i gildi 61l 6nnur akvaedi
samnings pessa eda hluta peirra.

3. Menningarmalastofnun Sameinudu pjédanna,UNESCO, getur bodid adilum ad atékunum
pjonustu sina.
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4. Beiting dkvaedanna hér ad framan hefur ekki ahrif & réttarstodu adila ad atokunum.

VII. KAFLI
Framkvaemd samningsins.
20. gr.
Reglur um framkveemd samningsins.
Malsmedferd vid framkvemd samnings pessa er skilgreind 1 reglum um framkvaemd hans sem
eru 6adskiljanlegur hluti samningsins.

21. gr.
Verndarriki.
Beita skal samningi pessum og reglum um framkvaemd hans i samvinnu vid pau verndarriki sem
eru abyrg fyrir pvi a0 gaeta hagsmuna peirra samningsadila sem eiga adild ad atokunum.

22. gr.
Sattamedferd.

1. Verndarrikin skulu veita adstod sina i 6llum peim tilvikum par sem pau telja hana koma ad gagni
i pagu menningarverdmeeta, einkum pegar 6samkomulag rikir milli peirra samningsadila sem eiga
i at6kum um beitingu eda tilkun dkvaeda samnings pessa eda reglna um framkveemd hans.

2. Hvert verndarriki getur i pessu skyni, annadhvort ad beidni eins samningsadila, adalframkvaemda-
stjora UNESCO e0a ad eigin frumkvaedi, lagt til vid pa samningsadila, sem eiga i atokum, ad
haldinn verdi fundur malsvara peirra og pa sérstaklega peirra yfirvalda sem bera abyrgd a vernd
menningarveromaeta, sé slikur fundur talinn videigandi og honum valinn stadur 4 hentugu hlut-
lausu yfirrddasveedi. beir samningsadilar sem eiga i atokum skulu bundnir af pvi ad fara ad
tilldgum um fund sem er beint til peirra. Verndarrikin skulu leggja fram tillogu, til sampykktar af
halfu peirra samningsadila sem eiga i atokum, um einstakling fra hlutlausu riki eda einstakling
sem adalframkvamdastjori UNESCO byour fram og skal slikum einstaklingi bodin patttaka i
fyrrnefndum fundi sem formadur.

23. gr.
Adstod UNESCO.

1. Samningsadilarnir geta leitad til UNESCO um teekniadstod til pess ad skipuleggja vernd menn-
ingarverdmeta sinna eda vegna annarra urlausnarefna sem leidir af beitingu samnings pessa eda
peirra reglna sem gilda um framkvamd hans. Stofnunin skal veita téda adstod eins og geta hennar
leyfir samkvaemt aatlun hennar og peim tilfongum sem hin redur yfir.

2. Stofnunin hefur heimild til pess ad leggja ad eigin frumkvaedi tillogur um malefni petta fyrir
samningsadilana.

24. gr.
Sérsamningar.
1.  Samningsadilarnir geta gert med sér sérsamninga um hvadeina sem malefnid vardar og peir telja
videigandi ad setja sérstok akveedi um.
2. Oheimilt er ad gera sérsamninga sem myndu draga Gr vernd sem er veitt menningarverdmatum
og pvi starfslidi sem vinnur ad henni samkvamt samningi pessum.

25. gr.
Midlun samningsins.

Samningsadilarnir skuldbinda sig, jafnt & fridartimum sem 4 timum vopnadra ataka, til pess ad
miodla texta samnings pessa og peirra reglna sem gilda um framkvaemd hans eins vida og adstaedur
leyfa i landi hvers og eins. beir skuldbinda sig einkum til pess ad fella leerdom um fyrrnefndan texta
inn i freedsluaeetlanir fyrir heri og, eftir fongum, borgarana til pess ad Sllum ibuum verdi kynntar
meginreglur hans, einkum hernum og pvi starfslidi sem vinnur ad vernd menningarveromeeta.
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26. gr.
bydingar og skyrslugjof.

1. Samningsadilarnir skulu fyrir milligdngu adalframkvamdastjora UNESCO senda hver 60rum
opinbera pydingu samnings pessa og peirra reglna sem gilda um framkvamd hans.

2. Peir skulu enn fremur, ad minnsta kosti einu sinni 4 fjdgurra ara fresti, senda adalframkvaemda-
stjoranum skyrslu sem inniheldur allar paer upplysingar sem peir telja henta um paer radstafanir
sem stjornsyslustofnanir hvers og eins hafa gert, undirbiid eda igrundad i pvi skyni ad efna
samning pennan og fara ad peim reglum sem gilda um framkvemd hans.

27. gr.
Fundir.

1. Adalframkvaemdastjora UNESCO er med sampykki framkvaemdastjornarinnar heimilt ad boda
malsvara samningsadilanna til funda. Hann skal boda til sliks fundar fari ad minnsta kosti fimmt-
ungur samningsadilanna fram & paod.

2. Meod fyrirvara um hvert pad hlutverk annad sem honum hefur verid @tlad samkvemt samningi
pessum eda peim reglum sem gilda um framkvemd hans mun tilgangur fyrrefnds fundar verda
a0 fjalla um urlausnarefni viovikjandi beitingu samningsins og peirra reglna sem gilda um fram-
kvaeemd hans og ad setja fram tilmeli peim vidkomandi.

3. A fyrrnefndum fundi er og heimilt ad taka fyrir endurskodun samningsins eda peirra reglna sem
gilda um framkvaemd hans séu samankomnir malsvarar meirihluta samningsadilanna og fari slik
endurskodun fram i samraemi vid akvaedi 39. gr.

28. gr.
Vidurlog.
Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad gera allar naudsynlegar radstafanir innan ramma
almennrar refsilogsogu hvers og eins til pess a0 saksakja og refsa eda beita viourlogum pa einstak-
linga, af hvada pjoderni sem er, sem fremja eda fyrirskipa brot & dkvaedum samnings pessa.

Lokaakvaedi.
29. gr.
Tungumal.
1. Samningur pessi er gerdur a ensku, fronsku, rassnesku og spansku og eru allir textarnir fjorir
jafngildir.

2. UNESCO skal gera radstafanir vegna pydingar samningsins yfir 4 6nnur pau tungumal sem
alalradstefna hennar fer fram 4.

30 gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal dagsettur 14. mai 1954 og skal liggja frammi til undirritunar til 31. desember
1954 af halfu allra rikja sem var bodin patttaka i radstefnunni sem var haldin i Haag fra 21. april 1954
til 14. mai 1954.

31. gr.
Fullgilding.
1. Samningur pessi er hadur fullgildingu undirritunarrikja i samraemi vid stjornskipulega mals-
medferd hvers peirra um sig.
2. Skjol um fullgildingu skulu athent adalframkveemdastjora UNESCO til vorslu.

32. gr.

Adild.
Fra peim degi pegar hann 60last gildi skal samningur pessi liggja frammi til undirritunar af halfu
allra rikja sem um getur i 30. gr. og ekki hafa undirritad hann, einnig annarra rikja sem framkvamda-
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stjorn UNESCO byodur ad gerast adilar. Adild fer fram med pvi ad afhenda adalframkvamdastjora
UNESCO adildarskjal til vorslu.

33. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 6dlast gildi premur manudum eftir ad fimm skjol um fullgildingu hafa verid
athent til vorslu.

2. Upp fra pvi 6dlast hann gildi gagnvart hverjum og einum samningsadila premur manudum eftir
a0 skjal viokomandi um fullgildingu eda adild er athent til vorslu.

3. Pa0 astand er um getur i 18. og 19. gr. Skal leioa til tafarlausrar fullgildingar eda adildar sem
viokomandi adilar a0 atokum athenda til vorslu, annadhvort adur eda eftir ad hernadaratok hefjast
eda hernam hefst. Pegar pannig hattar skal adalframkvemdastjori UNESCO senda pau bodskipti
er um getur i 38. gr. Eins hratt og frekast er unnt.

34. gr.
Skilvirk beiting.

1. Sérhvert riki, sem a adild a0 samningnum pann dag sem hann 60last gildi, skal gera naudsynlegar
radstafanir til pess ad tryggja skilvirka beitingu akvaeda hans innan sex manada fra fyrrnefndri
gildistoku.

2. Timabil petta skal vera sex manudir fra peim degi pegar skjol um fullgildingu eda adild eru athent
til vorslu fyrir pau riki sem athenda skjal sitt um fullgildingu eda adild eftir pann dag pegar samn-
ingurinn 6dlast gildi.

35. gr.
Utvikkun gildissvids samningsins til annarra landsveeda.

Ollum samningsadilum er, samhlida fullgildingu eda adild eda hvenzer sem er eftir pad, heimilt
a0 lysa pvi yfir 1 tilkynningu til adalframkvamdastjora UNESCO ad samningur pessi skuli na til allra
eda einhverra peirra landsvada sem pau abyrgjast millirikjasamskipti fyrir. Fyrrefnd tilkynning tekur
gildi premur manudum eftir pann dag sem henni er veitt vidtaka.

36. gr.
Tengsl vid fyrri samninga.

1. 1 samskiptum rikja, sem eru bundin af Haag-sattmalunum um reglur og venjur strids 4 landi (IV)
og um storskotadrasir sjoherja a stridstimum (IX), hvort sem um raedir pa fra 29. juli 1899 eda fra
18. oktober 1907, og eru adilar ad samningi pessum, skal pessi sidastnefndi samningur vera vidbot
vi0 fyrrnefndan sattmala (IX) og vid per reglur sem eru i vidauka vid fyrrnefndan sattmala (IV)
og skal merkid, sem er lyst i 16. gr. samnings pessa, koma i stad pess merkis sem er lysti 5. gr.
fyrrnefnds sattmala (IX) i tilvikum pegar samningur pessi og par reglur sem gilda um framkvamd
hans kveda & um notkun pessa audkennandi merkis.

2. 1 samskiptum rikja, sem eru bundin af Washington-samningnum fra 15. april 1935 um vernd lista-
og visindastofnana og sdgulegra minnisvarda (Roerich-samningnum) og eru adilar ad samningi
pessum, skal sidarnefndi samningurinn vera vidbot vid Roerich-samninginn og skal merkid, sem
er skilgreint i 16. gr. samnings pessa, koma i stad pess audkennisfana sem er lyst i III. gr. Roerich-
samningsins i tilvikum pegar samningur pessi og paer reglur sem gilda um framkveemd hans kveda
4 um notkun pessa audkennandi merkis.

37. gr.
Uppsogn.
1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja samningi pessum upp fyrir sina hond eda peirra
landsvaeda sem hann abyrgist millirikjasamskipti fyrir.
2. Tilkynna skal uppsdgnina skriflega og afhenda hana adalframkvamdastjora UNESCO til vorslu.
3. Uppsdgnin tekur gildi einu ari eftir vidtoku uppsagnarskjalsins. Eigi uppsagnaradilinn hins vegar
hlutdeild i vopnudum atokum pegar fyrrefnt timabil er 4 enda, skal uppsognin ekki taka gildi
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fyrr en hernadaratokum er lokio eda fyrr en adgeroum vegna heimsendingar menningarveromacta
er lokid hvort sem sidar verdur.

38. gr.
Tilkynningar.

Adalframkveemdastjori UNESCO skal veita peim rikjum er um getur i 30. og 32. gr., sem og
Sameinudu pjodunum, upplysingar um afhendingu allra skjala um fullgildingu, adild eda stadfestingu,
sem kvedid er 4 um i 31., 32. og 39. gr., og um peer tilkynningar og uppsagnir sem, eftir pvi sem vid
a, er kvedio aum i 35., 37. og 39. gr.

39. gr.
Endurskodun samningsins og peirra reglna sem gilda um framkvemd hans.

1. Hvaoda samningsadili sem er getur lagt til breytingar & samningi pessum eda peim reglum sem
gilda um framkvamd hans. Senda skal adalframkvemdastjéra UNESCO texta breytingartillogu
og skal hann senda sérhverjum samningsadila pann texta med beidni um ad vidkomandi samn-
ingsadili svari innan fjogurra manada og taki fram hvort hann:

a) vilji ad kollud verdi saman radstefna til pess ad fjalla um fyrirliggjandi breytingartillogu,
b) sé fylgjandi stadfestingu breytingartilldgunnar an radstefnuhalds eda
c) sé fylgjandi pvi ad breytingartilldgunni sé hafnad an radstefnuhalds.

2. Adalframkvamdastjorinn skal senda 6llum samningsadilum pau svor sem berast skv. 1. mgr.
pessarar greinar.

3. Upplysi allir samningsadilarnir, sem innan tilgreinds frests hafa greint adalframkvamdastjora
UNESCO fra skodunum sinum skv. b-1id 1. mgr. pessarar greinar, adalframkvamdastjérann um
a0 peir séu fylgjandi stadfestingu tédrar breytingar an radstefnuhalds skal adalframkvaemdastjor-
inn tilkynna um akvordun peirra i samraemi vid 38. gr. Breytingin skal taka gildi gagnvart 6llum
samningsadilunum eftir a0 lidnir eru niutiu dagar fra dagsetningu fyrrnefndrar tilkynningar.

4. Adalframkvamdastjorinn skal kalla saman radstefnu allra samningsadilanna til pess a0 fjalla um
breytingartilloguna, berist honum beidni par um fra meira en pridjungi samningsadilanna.

5. Breytingar 4 samningnum eda peim reglum sem gilda um framkvaemd hans, sem fjallad er um
samkvamt akveedum malsgreinarinnar hér ad framan, skulu 60last gildi fyrst eftir ad peir samn-
ingsadilar, sem eiga malsvara a radstefnunni, hafa sampykkt paer einréma og sérhver samnings-
aoili hefur staofest peer.

6. Stadfesting samningsadilanna & breytingum 4 samningnum eda 4 peim reglum sem gilda um
framkveemd hans, sem radstefnan er um getur i 4. og 5. mgr. hefur sampykkt, fer fram med pvi
a0 athenda adalframkveemdastjora UNESCO formlegt skjal til vorslu.

7. Eftir ad breytingar 4 samningi pessum eda a peim reglum sem gilda um framkvamd hans 6dlast
gildi skulu einungis peir textar samningsins eda peirra reglna sem gilda um framkvamd hans,
sem pannig er breytt, liggja afram frammi til fullgildingar eda adildar.

40. gr.
Skraning.
Samningur pessi skal, i samremi vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjodanna, skradur hja adal-
skrifstofu Sameinudu pjodanna ad beioni adalframkvaemdastjora UNESCO.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Haag 14. mai 1954 i einu eintaki sem skal afhent til vorslu i skjalasathi UNESCO og skulu
staofest, rétt eintok hans athent peim rikjum sem um getur i 30. og 32. gr. og Sameinudu pjéounum.
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Reglur um framkvemd samningsins um vernd menningarveromeeta komi til vopnadra dtaka

I. KAFLI
Eftirlit.
1. gr.
Alpjodlegur listi yfir adila.

Vio gildistoku samningsins skal adalframkvamdastjori Menningarmalastofnunar Sameinudu
pjodanna, UNESCO, taka saman alpjodlegan lista yfir alla pa adila sem samningsadilarnir hafa tilnefnt
sem hafa til ad gegna hlutverki adalframkvemdastjora menningarverdmeta. Ad frumkvaedi adal-
framkvamdastjora UNESCO skal endurskoda pennan lista reglulega 4 grundvelli beidna fra samnings-
adilunum.

2. gr.
Skipulag eftirlits.

Um leid og samningsadili verdur patttakandi i vopnudum atékum sem falla undir 18. gr. samn-

ingsins:

a) skal hann tilnefna malsvara fyrir menningarverdmaeti & yfirradasvadi sinu; hafi hann her-
numid annad yfirradasvaoi skal hann tilnefna sérstakan malsvara fyrir menningarverdmaeti 4
pvi yfirradasveedi,

b) skal verndarrikio, sem kemur fram fyrir hond sérhvers adila sem 4 i atékum vid viokomandi
samningsadila, tilnefna fulltria sem er vidurkenndur gagnvart peim sidarnefnda i samraemi
vid 3. gr. hér 4 eftir,

c) skal tilnefna adalframkvaemdastjora menningarverdmeta fyrir slikan samningsadila i
samraemi vid 4. gr.

3. gr.
Tilnefning fulltriia verndarrikja.
Verndarrikid skal tilnefna fulltria sina tr hopi stjérnarsendimanna sinna eda raedisstarfslids eda,
med sampykki adilans sem peir verda vidurkenndir gagnvart, Gir hopi annarra einstaklinga.

4. gr.
Tilnefning adalframkvemdastjora menningarverdmeeta.

1. Adalframkvamdastjori menningarveromeata skal valinn af alpjodlega listanum yfir adila med
sameiginlegu samkomulagi milli adilans sem hann er vidurkenndur gagnvart og verndarrikjanna
sem koma fram fyrir hond gagnadila.

2.  Komist adilarnir ekki a0 samkomulagi um petta atrioi innan priggja vikna fra pvi ad peir hefja
vioredur skulu peir fara pess 4 leit a0 forseti Alpjooadoémstolsins i Haag tilnefni adalfram-
kvaemdastjorann sem skal ekki hefja storf fyrr en adilinn, sem hann er vidurkenndur gagnvart,
hefur sampykkt tilnefninguna.

5. gr.
Hlutverk fulltrua.

Fulltraar verndarrikjanna skulu fylgjast med brotum & samningnum, rannsaka, med sampykki
adilans sem peir eru vidurkenndir gagnvart, vid hvada adstaedur pau attu sér stad, koma sjonarmidum
sinum 4 framfzri 4 stadnum til ad tryggja ad pau verdi stodvud og, ef naudsyn krefur, tilkynna adal-
framkvamdastjora menningarveromeeta um slik brot. beir skulu halda honum upplystum um storf sin.

6. gr.
Hlutverk adalframkvemdastiora menningarveromceta.

1. Adalframkvamdastjori menningarverOmeeta skal fjalla um 611 mal sem til hans er visad i tengslum
vid beitingu samningsins, asamt fulltrua adilans, sem hann er vidurkenndur gagnvart, og peim
fulltrGum sem hlut eiga ad mali.

2. Hann skal hafa akvordunarvald og skipunarvald i peim tilvikum sem tilgreind eru i pessum
reglum.
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3.  Med sampykki adilans, sem hann er vidurkenndur gagnvart, skal hann hafa rétt til a0 fyrirskipa
rannsokn eda til ad styra henni sjalfur.

4. Hann skal koma & framfaeri vid adila a0 atokunum eda verndarrikjum peirra peim sjonarmidum
sinum sem hann telur gagnleg vardandi beitingu samningsins.

5. Hann skal taka saman peer skyrslur um beitingu samningsins sem naudsynlegar kunna ad vera og
senda per til hlutadeigandi adila og verndarrikja peirra. Hann skal senda afrit til adal-
framkvamdastjora UNESCO sem er adeins heimilt ad nota taeknilegt efni peirra.

6. Ef ekkert verndarriki er fyrir hendi skal adalframkvamdastjori menningarverdmata fara med
hlutverk verndarrikis eins og meelt er fyrir um i 21. og 22. gr. samningsins.

7. gr.
Eftirlitsmenn og sérfreedingar.

1. Pegar adalframkvaemdastjori menningarverdmata telur pad naudsynlegt, annadhvort ad beidni
hlutadeigandi fulltria eda ad hofou samradi vio pa, skal hann leggja fram, til sampykktar hja
adilanum sem hann er vidurkenndur gagnvart, tilldgu um eftirlitsmann menningarverdmaeta sem
feer sérstakt verkefni. Eftirlitsmadur skal einungis vera abyrgur gagnvart adalframkvaemda-
stjoranum.

2. Adalframkvamdastjori menningarverometa, fulltriar og eftirlitsmenn geta leitad eftir pjonustu
sérfreedinga en pa skal einnig bera undir sampykki adilans sem um getur i malsgreininni hér ad
framan.

8. gr.
Eftirlitshlutverkinu sinnt.

Adalframkveemdastjorar menningarverdmeta, fulltriar verndarrikja, eftirlitsmenn og sérfraed-
ingar skulu i engu tilviki ganga lengra en umbod peirra segir til um. Einkum skulu peir taka tillit til
Oryggisparfa samningsadilans sem peir eru vidurkenndir gagnvart og undir 6llum kringumstedum
skulu athafnir peirra taka mid af hernadarastandinu samkvaemt peim upplysingum sem samnings-
adilinn veitir peim.

9. gr.
Stadgenglar verndarrikja.

Ef adili ad atokum nytur ekki eda nytur ekki lengur gods af starfsemi verndarrikis ma fara pess a
leit vid hlutlaust riki a0 pao taki ad sér hlutverk verndarrikis er vardar tilnefningu adalframkvaemda-
stjora menningarverdmeta i samraemi vid malsmedferdina sem melt er fyrir um i 4. gr. hér ad framan.
Adalframkvamdastjori menningarverdometa sem pannig er tilnefndur skal, ef porf krefur, fela eftirlits-
monnum hlutverk fulltriia verndarrikja eins og pad er skilgreint i pessum reglum.

10. gr.
Kostnaour.

Adilinn, sem peir eru vidurkenndir gagnvart, skal bera kostnad af poknun og tutgjoldum adal-
framkveemdastjora menningarverdmaeta, eftirlitsmanna og sérfraedinga. Poknun og utgjold fulltraa
verndarrikjanna skulu had samkomulagi milli pessara verndarrikja og rikjanna sem pau sinna
hagsmunageeslu fyrir.

II. KAFLI
Sérstok vernd.
11. gr.
Bradabirgdaskyli.

1. Kalli 6fyrirsédar adsteedur 4 ad samningsadili setji upp bradabirgdaskyli medan & vopnudum
atokum stendur, sem hann 6skar eftir ad hljoti sérstaka vernd, skal hann tilkynna adalfram-
kveemdastjora menningarverdmeeta, sem er vidurkenndur gagnvart honum, um pad.

2. Telji adalframkvamdastjorinn ad slik radstofun sé réttleetanleg i 1j6si adstaedna og i 1josi mikil-
vagis peirra menningarverdmeta sem fa skjol 1 pessu bradabirgdaskyli getur hann heimilad
samningsadilanum ad setja 4 skylid pad audkennismerki sem skilgreint er i 16. gr. samningsins.
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Hann skal pegar i sta0 tilkynna fulltrGum verndarrikjanna sem hlut eiga ad mali um akvoroun sina
og getur hver peirra fyrirskipad, innan 30 daga frests, ad afturkalla skuli merkid tafarlaust.
Jafnskjott og slikir fulltriar hafa 14tid 1 1j6si sampykki sitt eda ef 30 daga fresturinn er lidinn an
pess ad einhver hlutadeigandi fulltria hafi hreyft andmalum og ef skylio uppfyllir skilyrdin sem
melt er fyrir um i 8. gr. samningsins ad mati adalframkvamdastjorans skal hann fara pess a leit
vi0 adalframkveemdastjora UNESCO ad skylid verdi fert i skrana yfir menningarverdmaeti sem
njota sérstakrar verndar.

12. gr.

Alpjodlega skrdin yfir menningarverdomeeti sem njota serstakrar verndar.
Taka skal saman ,,Alpjodlega skra yfir menningarveromeeti sem njota sérstakrar verndar.
Adalframkveemdastjori UNESCO skal halda pessa skra. Hann skal lata adalframkvamdastjora
Sameinudu pjodanna og samningsadilunum i té afrit af henni.
Skranni skal skipt upp i hluta, sem hver ber heiti samningsadila. Skipta skal hverjum hluta nidur
i prjar malsgreinar sem bera yfirskriftirnar: Skyli, Midstédvar minnisvarda, Onnur dhreyfanleg
menningarverdmaeti. Adalframkvaemdastjori UNESCO skal akveda hvada upplysingar skulu vera
i hverjum hluta.

13. gr.

Skraningarbeionir.
Samningsadili getur lagt umsokn fram hja adalframkvaemdastjora UNESCO um a9 tiltekin skyli,
midstddvar minnisvarda eda dnnur ohreyfanleg menningarverdmaeti a yfirradasvadi hans verdi
faerd i skrana. I slikri umsokn skal Iysa stadsetningu verdmaetanna og stadfesta ad verdmsetin
uppfylli akvaeoi 8. gr. samningsins.
Efum hernam er ad rada skal hernamsrikid vera til pess baert ad leggja fram slika umsokn.
Adalframkveemdastjori UNESCO skal senda afrit af umsoknum um skraningu til sérhvers samn-
ingsadila an tafar.

14. gr.

Andmceli.
Samningsadili getur, med bréfi til adalframkvaemdastjora UNESCO, andmelt skraningu menn-
ingarverometa. Bréfid verdur ad hafa borist honum innan fjdgurra manada fra peim degi pegar
hann sendi afrit af skraningarumsékninni.
{ slikum andmelum skal tilgreina par astzdur sem pau byggjast &4 og eru einu gildu rékin
eftirfarandi:
a) verdmetin eru ekki menningarveromeeti,
b) verdmaetin uppfylla ekki skilyrdin sem um getur i 8. gr. samningsins.
Adalframkvemdastjori UNESCO skal senda afrit af andmaelabréfinu til samningsadilanna an
tafar. Ef naudsyn krefur skal hann leita rada hja alpjodanefndinni um minnisvarda, lista- og
sOgustadi og fornleifauppgroft og, telji hann pad vid heefi, einnig hja annarri par til beerri stofnun
eda adila.
Adalframkvemdastjori UNESCO, eda samningsadilinn sem fer fram 4 skraningu, getur komid a
framfzeri hverjum peim sjonarmidoum sem hann telur naudsynleg vid pa samningsadila sem 16gou
andmelin fram, med pad i huga ad fa pau afturkollud.
Ef samningsadili, sem hefur 4 fridartimum lagt fram umsokn um skraningu, verdur patttakandi i
vopnudum atokum adur en skraning hefur farid fram skal adalframkvamdastjori UNESCO pegar
i stad feera vidkomandi menningarverdmeti i skrana til bradabirgda bpar til fyrir liggur hvort
andmeli, sem kunna ad verda eda hafa verid 16gd fram, verdi stadfest, afturkollud eda felld nidur.
Hafi adalframkvamdastjora UNESCO ekki borist ordsending innan sex manada fra viotokudegi
andmelabréfsins fra samningsadilanum sem lagdi fram andmeelin par sem fram kemur ad pau
hafi veriod afturk6llud getur samningsadilinn sem sakir um skraninguna farid fram a gerdardom i
samreemi vid malsmedferdina i naestu malsgrein hér a eftir.
Leggja skal beioni um gerdardom fram eigi sidar en einu ari eftir a0 adalframkvamdastjori
UNESCO tekur vid andmeaelabréfinu. Badir deiluadilar skulu tilnefna gerdardomsmann. Hafi fleiri



Nr. 23 14. mars 2023

en ein andmeeli verid 10g0 fram vegna umsoknar um skraningu skulu samningsadilarnir sem 16gou
fram andmelin sammelast um ad tilnefna einn gerdardomsmann. Pessir tveir gerdardomsmenn
skulu velja adalgerdardomsmann af alpjodlega listanum sem um getur i 1. gr. pessara reglna. Geti
gerdarddmsmennirnir ekki komid sér saman um valid skulu peir fara pess 4 leit vid forseta
Alpjodadomstolsins i Haag ad hann tilnefni adalgerdardomsmann sem parf ekki endilega ad koma
af alpjodlega listanum. Gerdardémurinn sem pannig er myndadur skal setja sér starfsreglur. Ekki
skal vera haegt ad visa akvorounum gerdardomsins til annars adila.

8. Sérhver samningsadili getur lyst pvi yfir, pegar upp kemur agreiningur sem hann er adili ad, ad
hann vilji ekki beita gerdardomsmedferdinni sem kvedid er 4 um i malsgreininni hér ad framan.
[ slikum tilvikum skal adalframkvamdastjori UNESCO leggja andmeali gegn skraningarumséokn
fram hja samningsadilunum. Andmelin verda adeins stadfest med tveimur pridju hlutum atkvaeoda
peirra samningsadila sem greida atkvaedi. Atkvaedagreidslan skal fara fram bréfleidis nema adal-
framkvamdastjori UNESCO telji aridandi a0 boda til fundar samkvamt peim valdheimildum sem
honum eru veittar skv. 27. gr. samningsins. Akvedi adalframkvamdastjorinn ad atkvaedagreidslan
skuli fara fram bréfleidis skal hann bidja samningsadilana ad senda atkvadi sin i innsigludu
umslagi innan sex manada fra peim degi sem peir fa bod um pad.

15. gr.
Skraning.

1. Adalframkvamdastjori UNESCO skal sja um ad sérhver veromaeti sem sott er um skraningu fyrir
verdi feerd i skrana undir radnumeri, ad pvi tilskildu ad honum hafi ekki borist andmeeli innan
frestsins sem kvedid er 4 um i 1. mgr. 14. gr.

2. Hafi andmali verio 16g0 fram, og med fyrirvara um akveedi 5. mgr. 14. gr., skal adalframkvaemda-
stjorinn pvi adeins faera veromaeti i skrana ad andmeelin hafi verid afturkolluo eda ekki veriod
stadfest 1 kjolfar malsmedferdarinnar sem meelt er fyrir um annadhvort i 7. eda 8. mgr. 14. gr.

3. /Atid pegar 3. mgr. 11. gr. a vid skal adalframkvamdastjori UNESCO fzera veromeeti i skrana ef
adalframkveemdastjori menningarveromeeta fer fram 4 pao.

4. Adalframkvamdastjori UNESCO skal senda adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna, samn-
ingsadilunum og, ad beidni adilans sem sakir um skraningu, 6llum 60rum rikjum, sem um getur
i 30. og 32. gr. samningsins, stadfest afrit af hverri feerslu 1 skrana an tafar. Ferslur skulu taka
gildi prjatiu dogum eftir sendingu slikra afrita.

16. gr.
Nidurfelling.
1. Adalframkvaemdastjori UNESCO skal sja til pess ad skraning verdmeta verdi felld nidur:
a) ad beidni samningsadilans sem 4 pad yfirradasvaeoi par sem menningarveromeetin eru stadsett,
b) ef samningsadilinn sem for fram 4 skraningu hefur sagt samningnum upp og pegar uppsdgnin
hefur tekid gildi,
c) 1pvi sérstaka tilviki sem kveodid er 4 um i 5. mgr. 14. gr. pegar andmeli hafa verid stadfest i
kjolfar malsmeoferdarinnar sem um getur annadhvort i 7. eda 8. mgr. 14. gr.
2. Adalframkvemdastjori UNESCO skal senda adalframkvaemdastjora Sameinudu pjdédanna og
6llum rikjum, sem fengu aftit af feerslunni i skrana, stadfest afrit af nidurfellingu hennar an tafar.
Nidurfelling skal taka gildi prjatiu dogum eftir sendingu slikra afrita.

II. KAFLI
Flutningur menningarverdmata.
17. gr.

Malsmedferd til ad 6dlast friohelgi.

1. Beina skal beioninni, sem um getur i 1. mgr. 12. gr. samningsins, til adalframkvamdastjora
menningarverdmata. [ beidninni skulu koma fram paer astzdur sem liggja henni til grundvallar
og tilgreindur aztladur fjoldi og mikilvaegi peirra hluta sem 4 ad flytja, niverandi stadsetning
peirra, fyrirhuguo stadsetning, hvernig flutningataeki verda notud, hvada leid verdur farin, hvada
dag lagt er til ad flutningur fari fram og adrar videigandi upplysingar.
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2. Telji adalframkvaemdastjori menningarveromaeta slikan flutning réttlaetanlegan, eftir a0 hafa tekio
tillit til peirra alitsgerda sem hann telur astaeou til, skal hann hafa samrad vid pa fulltriia verndar-
rikjanna sem hlut eiga ad mali um fyrirhugadar radstafanir vegna framkvamdar hans. Ad loknu
sliku samradi skal hann senda hlutadeigandi adilum ad atokunum tilkynningu um flutninginn og
tiltaka allar naudsynlegar upplysingar i peirri tilkynningu.

3. Adalframkvaemdastjori menningarverdmata skal tilnefna einn eda fleiri eftirlitsmenn sem skulu
fullvissa sig um a0 einungis eigi ad flytja pau verOmeeti sem tilgreind eru i beioninni og ad flutn-
ingurinn fari fram med vidurkenndum hetti og beri fyrrgreint audkennismerki. Eftirlitsmadurinn
eda -mennirnir skulu fylgja verdmaetunum 4 afangastad.

18. gr.
Flutningur ur landi.

Ef flutningur undir sérstakri vernd fer til yfirradasveadis annars lands skal hann ekki adeins falla
undir 12. gr. samningsins og 17. gr. pessara reglna heldur gilda einnig um hann eftirfarandi viobotar-
akveeoi:

a) a medan menningarverdmati eru & yfirradasvaedi annars rikis skal pad riki vera vorsluadili

peirra og annast pau jafnvel og sin eigin menningarverdmeeti sem hafa sambeerilega pyodingu,

b) vorslurikid skal pvi adeins skila verdmatum ad atokum sé lokid; skilin skulu fara fram innan

sex manada fra peim degi sem beidni um pad er 16g0 fram,

¢) medan & hinum ymsu flutningsadgeroum stendur og 4 medan menningarverometin eru a

yfirradasvaedi annars rikis skulu pau undanpegin eignaupptdku og hvorki adilinn, sem
athendir pau til vorslu, né vorsluadilinn mega radstafa peim. Ef sliks er krafist 6ryggis peirra
vegna er vorsluadila po heimilt, med sampykki pess sem afhenti pau til vorslu, ao lata flytja
verOmeetin til yfirrddasveedis pridja lands, samkvamt peim skilyrdum sem meelt er fyrir um i
pessari grein,

d) 1beidoni um sérstaka vernd skal koma fram ad rikio, sem & yfirradasvaoio sem flytja 4 verd-

meetin til, sampykki dkvaedi pessarar greinar.

19. gr.
Hernumid yfirradasveedi.

begar samningsadili, sem hefur hernumid yfirradasvaedi annars samningsadila, flytur menningar-
verdmeeti i skjol annars stadar & pvi yfirradasveaedi an pess ad geta fylgt malsmeodferdinni sem kvedid
eraumi 17. gr. reglnanna skal ekki lita 4 viokomandi flutning sem éréttmeeta nytingu i skilningi 4.
gr. samningsins, svo fremi ad adalframkvamdastjori menningarverdmaeta stadfesti skriflega, eftir ad
hafa radfeert sig vid pa sem eru gaeslumenn verdmatanna ad jafnadi, ad slikur flutningur hafi verid
naudsynlegur vegna adstadna.

IV. KAFLI
Audkennismerki.
20. gr.
Afesting merkis.

1. Logber yfirvold hvers samningsadila skulu dkveda stadsetningu audkennismerkisins og hversu
sjdanlegt pad skal vera. Merkid ma hafa 4 fana eda armbindi; pad mé mala 4 hlut eda setja fram
med 6drum videigandi heetti.

2. Med fyrirvara um hugsanlegar itarlegri merkingar skal setja merkid, koma til vopnadra ataka og
i peim tilvikum sem um getur i 12. og 13. gr. samningsins, a flutningataekin pannig ad pad sjaist
vel 1 dagsbirtu, baedi ur lofti og af jordu nidri. Merkid skal vera sjaanlegt af j6rdu niori:

a) med reglulegu millibili sem nagir til ad syna greinilega jadar midstddva minnisvarda sem eru
undir sérstakri vernd,

b) vi0 innganginn ad 6drum o6hreyfanlegum menningarverdmatum sem eru undir sérstakri
vernd.
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21. gr.
Audkenning folks.

1. Einstaklingunum, sem um getur i b- og c-lid 2. mgr. 17. gr. samningsins, er heimilt ad bera
armbindi med pessu audkennismerki, sem er gefid Ut og stimplad af 16gbeerum yfirvéldum.

2. Slikir einstaklingar skulu bera sérstakt audkennisskirteini med pessu audkennismerki. A skirtein-
inu skal a.m.k. koma fram kenninafn og eiginndfn, feedingardagur og -ar, starfsheiti eda stada og
hlutverk handhafa. A pvi skal vera ljosmynd af handhafa, 4samt undirskrift hans eda fingraforum,
eda hvoru tveggja. bar skal einnig vera upphleyptur stimpill 16gbaerra yfirvalda.

3. Hver samningsadili skal utbua eigid audkennisskirteini med hlidsjon af fyrirmyndinni sem fylgir,
sem daemi, med pessum reglum. Samningsadilarnir skulu senda hver 60rum synishorn af fyrir-
myndinni sem peir nota. Audkennisskirteini skulu utbuin a.m.k. i tviriti, ef hagt er, og skal
utgafuyfirvaldid vardveita annad eintakid.

4. Ekki ma svipta adurnefnda einstaklinga audkennisskirteini sinu eda réttinum til ad bera armbindid
nema logmeet asteeda sé fyrir hendi.
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CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY
IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT
WITH REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION 1954

The Hague, 14 May 1954

The High Contracting Parties,

Recognizing that cultural property has suffered grave damage during recent armed conflicts and
that, by reason of the developments in the technique of warfare, it is in increasing danger of destruct-
ion;

Being convinced that damage to cultural property belonging to any people whatsoever means
damage to the cultural heritage of all mankind, since each people makes its contribution to the culture
of the world;

Considering that the preservation of the cultural heritage is of great importance for all peoples of
the world and that it is important that this heritage should receive international protection;

Guided by the principles concerning the protection of cultural property during armed conflict, as
established in the Conventions of The Hague of 1899 and of 1907 and in the Washington Pact of 15
April, 1935;

Being of the opinion that such protection cannot be effective unless both national and inter-
national measures have been taken to organize it in time of peace;

Being determined to take all possible steps to protect cultural property;

Have agreed upon the following provisions:

Chapter L.
General provisions regarding protection
Article 1.
Definition of cultural property

For the purposes of the present Convention, the term “cultural property' shall cover, irrespective

of origin or ownership:

(a) movable or immovable property of great importance to the cultural heritage of every people,
such as monuments of architecture, art or history, whether religious or secular; archaeo-
logical sites; groups of buildings which, as a whole, are of historical or artistic interest; works
of art; manuscripts, books and other objects of artistic, historical or archaeological interest;
as well as scientific collections and important collections of books or archives or of
reproductions of the property defined above;

(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhibit the movable cultural
property defined in sub-paragraph (a) such as museums, large libraries and depositories of
archives, and refuges intended to shelter, in the event of armed conflict, the movable cultural
property defined in sub-paragraph (a);

(c) centers containing a large amount of cultural property as defined in sub-paragraphs (a) and
(b), to be known as “centers containing monuments'.

Article 2.
Protection of cultural property
For the purposes of the present Convention, the protection of cultural property shall comprise the
safeguarding of and respect for such property.
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Article 3.
Safeguarding of cultural property
The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for the safeguarding of
cultural property situated within their own territory against the foreseeable effects of an armed conflict,
by taking such measures as they consider appropriate.

Article 4.
Respect for cultural property

1. The High Contracting Parties undertake to respect cultural property situated within their own
territory as well as within the territory of other High Contracting Parties by refraining from any
use of the property and its immediate surroundings or of the appliances in use for its protection
for purposes which are likely to expose it to destruction or damage in the event of armed conflict;
and by refraining from any act of hostility, directed against such property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of the present Article may be waived only in cases
where military necessity imperatively requires such a waiver.

3. The High Contracting Parties further undertake to prohibit, prevent and, if necessary, put a stop
to any form of theft, pillage or misappropriation of, and any acts of vandalism directed against,
cultural property. They shall refrain from requisitioning movable cultural property situated in the
territory of another High Contracting Party.

4. They shall refrain from any act directed by way of reprisals against cultural property.

5. No High Contracting Party may evade the obligations incumbent upon it under the present Article,
in respect of another High Contracting Party, by reason of the fact that the latter has not applied
the measures of safeguard referred to in Article 3.

Article 5.
Occupation

1. Any High Contracting Party in occupation of the whole or part of the territory of another High
Contracting Party shall as far as possible support the competent national authorities of the
occupied country in safeguarding and preserving its cultural property.

2. Should it prove necessary to take measures to preserve cultural property situated in occupied
territory and damaged by military operations, and should the competent national authorities be
unable to take such measures, the Occupying Power shall, as far as possible, and in close co-
operation with such authorities, take the most necessary measures of preservation.

3. Any High Contracting Party whose government is considered their legitimate government by
members of a resistance movement, shall, if possible, draw their attention to the obligation to
comply with those provisions of the Convention dealing with respect for cultural property.

Article 6.
Distinctive marking of cultural property
In accordance with the provisions of Article 16, cultural property may bear a distinctive emblem
so as to facilitate its recognition.

Article 7.
Military measures

1. The High Contracting Parties undertake to introduce in time of peace into their military
regulations or instructions such provisions as may ensure observance of the present Convention,
and to foster in the members of their armed forces a spirit of respect for the culture and cultural
property of all peoples.

2. The High Contracting Parties undertake to plan or establish in peace-time, within their armed
forces, services or specialist personnel whose purpose will be to secure respect for cultural
property and to co-operate with the civilian authorities responsible for safeguarding it.
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Chapter II.
Special protection
Article 8.
Granting of special protection

1. There may be placed under special protection a limited number of refuges intended to shelter
movable cultural property in the event of armed conflict, of centers containing monuments and
other immovable cultural property of very great importance, provided that they:

(a) are situated at an adequate distance from any large industrial center or from any important
military objective constituting a vulnerable point, such as, for example, an aerodrome,
broadcasting station, establishment engaged upon work of national defense, a port or railway
station of relative importance or a main line of communication;

(b) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cultural property may also be placed under special protection, whatever its
location, if it is so constructed that, in all probability, it will not be damaged by bombs.

3. A center containing monuments shall be deemed to be used for military purposes whenever it is
used for the movement of military personnel or material, even in transit. The same shall apply
whenever activities directly connected with military operations, the stationing of military
personnel, or the production of war material are carried on within the center.

4. The guarding of cultural property mentioned in paragraph I above by armed custodians specially
empowered to do so, or the presence, in the vicinity of such cultural property, of police forces
normally responsible for the maintenance of public order shall not be deemed to be used for
military purposes.

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 of the present Article is situated near an
important military objective as defined in the said paragraph, it may nevertheless be placed under
special protection if the High Contracting Party asking for that protection undertakes, in the event
of armed conflict, to make no use of the objective and particularly, in the case of a port, railway
station or aecrodrome, to divert all traffic there from. In that event, such diversion shall be prepared
in time of peace.

6. Special protection is granted to cultural property by its entry in the 'Inter-national Register of
Cultural Property under Special Protection'. This entry shall only be made, in accordance with the
provisions of the present Convention and under the conditions provided for in the Regulations for
the execution of the Convention.

Article 9.
Immunity of cultural property under special protection
The High Contracting Parties undertake to ensure the immunity of cultural property under special
protection by refraining, from the time of entry in the International Register, from any act of hostility
directed against such property and, except for the cases provided for in paragraph 5 of Article 8, from
any use of such property or its surroundings for military purposes.

Article 10.
Identification and control
During an armed conflict, cultural property under special protection shall be marked with the
distinctive emblem described in Article 16, and shall be open to international control as provided for
in the Regulations for the execution of the Convention.

Article 11.
Withdrawal of immunity
1. Ifone of the High Contracting Parties commits, in respect of any item of cultural property under
special protection, a violation of the obligations under Article 9, the opposing Party shall, so long
as this violation persists, be released from the obligation to ensure the immunity of the property
concerned. Nevertheless, whenever possible, the latter Party shall first request the cessation of
such violation within a reasonable time.
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2. Apart from the case provided for in paragraph 1 of the present Article, immunity shall be with-
drawn from cultural property under special protection only in exceptional cases of unavoidable
military necessity, and only for such time as that necessity continues. Such necessity can be
established only by the officer commanding a force the equivalent of a division in size or larger.
Whenever circumstances permit, the opposing Party shall be notified, a reasonable time in
advance, of the decision to withdraw immunity.

3. The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible, so inform the Commissioner-General
for cultural property provided for in the Regulations for the execution of the Convention, in
writing, stating the reasons.

Chapter III.
Transport of cultural property
Article 12.
Transport under special protection
1. Transport exclusively engaged in the transfer of cultural property, whether within a territory or to
another territory, may, at the request of the High Contracting Party concerned, take place under
special protection in accordance with the conditions specified in the Regulations for the execution
of the Convention.
2. Transport under special protection shall take place under the international supervision provided
for in the aforesaid Regulations and shall display the distinctive emblem described in Article 16.
3. The High Contracting Parties shall refrain from any act of hostility directed against transport
under special protection.

Article 13.
Transport in urgent cases

1. If a High Contracting Party considers that the safety of certain cultural property requires its
transfer and that the matter is of such urgency that the procedure laid down in Article 12 cannot
be followed, especially at the beginning of an armed conflict, the transport may display the
distinctive emblem described in Article 16, provided that an application for immunity referred to
in Article 12 has not already been made and refused. As far as possible, notification of transfer
should be made to the opposing' Parties. Nevertheless, transport conveying cultural property to
the territory of another country may not display the distinctive' emblem unless immunity has been
expressly granted to it.

2. The High Contracting Parties shall take, so far as possible, the necessary precautions to avoid acts
of hostility directed against the transport described in paragraph 1 of the present Article and
displaying the distinctive emblem.

Article 14.
Immunity from seizure, capture and prize
1.  Immunity from seizure, placing in prize, or capture shall be granted to:
(a) cultural property enjoying the protection provided for in Article 12 or that provided for in
Article 13;
(b) the means of transport exclusively engaged in the transfer of such cultural property.
2. Nothing in the present Article shall limit the right of visit and search.

Chapter IV.
Personnel
Article 15.
Personnel
As far as is consistent with the interests of security, personnel engaged in the protection of cultural
property shall, in the interests of such property, be respected and, if they fall into the hands of the
opposing Party, shall be allowed to continue to carry out their duties whenever the cultural property
for which they are responsible has also fallen into the hands of the opposing Party.
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Chapter V.
The distinctive emblem
Article 16.
Emblem of the convention
1. The distinctive emblem of the Convention shall take the form of a shield, pointed below, persaltire
blue and white (a shield consisting of a royal-blue square, one of the angles of which forms the
point of the shield, and of a royal-blue triangle above the square, the space on either side being
taken up by a white triangle).
2. The emblem shall be used alone, or repeated three times in a triangular formation (one shield
below), under the conditions provided for in Article 17.

Article 17.
Use of the emblem
1. The distinctive emblem repeated three times may be used only as a means of identification of:
(a) immovable cultural property under special protection;
(b) the transport of cultural property under the conditions provided for in Articles 12 and 13;
(c) improvised refuges, under the conditions provided for in the Regulations for the execution of
the Convention.
2. The distinctive emblem may be used alone only as a means of identification of:
(a) cultural property not under special protection;
(b) the persons responsible for the duties of control in accordance with the Regulations for the
execution of the Convention;
(c) the personnel engaged in the protection of cultural property;
(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the execution of the Convention.
3. During an armed contflict, the use of the distinctive emblem in any other cases than those ment-
ioned in the preceding paragraphs of the present Article, and the use for any purpose whatever of
a sign resembling the distinctive emblem, shall be forbidden.
4. The distinctive emblem may not be placed on any immovable cultural property unless at the same
time there is displayed an authorization duly dated and signed by the competent authority of the
High Contracting Party.

Chapter VL
Scope of application of the Convention
Article 18.
Application of the Convention

1. Apart from the provisions which shall take effect in time of peace, the present Convention shall
apply in the event of declared war or of any other armed conflict which may arise between two
or more of the High Contracting Parties, even if the state of war is not recognized by, one or more
of them.

2. The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the territory of a High
Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed resistance.

3. If one of the Powers in conflict is not a Party to the present Convention, the Powers which are
Parties thereto shall nevertheless remain bound by it in their mutual relations. They shall
furthermore be bound by the Convention, in relation to the said Power, if the latter has declared,
that it accepts the provisions thereof and so long as it applies them.

Article 19.
Conflicts not of an international character
1. In the event of an armed conflict not of an international character occurring within the territory
of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to apply, as, a
minimum, the provisions of the present Convention which relate to respect for cultural property.
2. The parties to the conflict shall endeavour to bring into force, by means of special agreements, all
or part of the other provisions of the present Convention.
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3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization may offer its services to
the parties to the conflict.

4. The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the parties to the
conflict.

Chapter VII.
Execution of the Convention
Article 20.
Regulations for the execution of the Convention
The procedure by which the present Convention is to be applied is defined in the Regulations for
its execution, which constitute an integral part thereof.

Article 21.
Protecting powers
The present Convention and the Regulations for its execution shall be applied with the co-
operation of the Protecting Powers responsible for safeguarding the interests of the Parties to the
conflict.

Article 22.
Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may deem it useful in
the interests of cultural property, particularly if there is disagreement between the Parties to the
conflict as to the application or interpretation of the provisions of the present Convention or the
Regulations for its execution.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party, of the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, or on
its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in
particular of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered
appropriate on suitably chosen neutral territory. The Parties to the conflict shall be bound to give
effect to the proposals for meeting made to them. The Protecting Powers shall propose for
approval by the Parties to the conflict a person belonging to a neutral Power or a person presented
by the Director General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
which person shall be invited to take part in such a meeting in the capacity of Chairman.

Article 23.
Assistance of UNESCO

1. The High Contracting Parties may call upon the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization for technical assistance in organizing the protection of their cultural
property, or in connexion with any other problem arising out of the application of the present
Convention or the Regulations for its execution. The Organization shall accord such assistance
within the limits fixed by its programme and by its resources.

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals on this matter to the High
Contracting Parties.

Article 24.
Special agreements
1. The High Contracting Parties may conclude special agreements for all matters concerning which
they deem it suitable to make separate provision.
2. No special agreement may be concluded which would diminish the protection afforded by the
present Convention to cultural property and to the personnel engaged in its protection.
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Article 25.
Dissemination of the Convention
The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed conflict, to dis-
seminate the text of the present Convention and the Regulations for its execution as widely as possible
in their respective countries. They undertake, in particular, to include the study thereof in their
programmes of military and, if possible, civilian training, so that its principles are made known to the
whole population, especially the armed forces and personnel engaged in the protection of cultural

property.

Article 26.
Translations reports

1. The High Contracting Parties shall communicate to one another, through the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the official translations of
the present Convention and of the Regulations for its execution.

2. Furthermore, at least once every four years, they shall forward to the Director-General a report
giving whatever information they think suitable concerning any measures being taken, prepared
or contemplated by their respective administrations in fulfillment of the present Convention and
of the Regulations for its execution.

Article 27.
Meetings

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
may, with the approval of the Executive Board, convene meetings of representatives of the High
Contracting Parties. He must convene such a meeting if at least one-fifth of the High Contracting
Parties so request.

2. Without prejudice to any other functions which have been conferred on it by the present
Convention or the Regulations for its execution, the purpose of the meeting will be to study
problems concerning the application of the Convention and of the Regulations for its execution,
and to formulate recommendations in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a revision of the Convention or the Regulations for its
execution if the majority of the High Contracting Parties are represented, and in accordance with
the provisions of Article 39.

Article 28.
Sanctions
The High Contracting Parties undertake to take, within the framework of their ordinary criminal
jurisdiction, all necessary steps to prosecute and impose penal or disciplinary sanctions upon those
persons, of whatever nationality, who commit or order to be committed a breach of the present
Convention.

Final provisions

Article 29.
Languages
1. The present Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish, the four texts being
equally authoritative.
2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall arrange for translat-
ions of the Convention into the other official languages of its General Conference.

Article 30.
Signature
The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954 and, until the date of 31 December,
1954, shall remain open for signature by all States invited to the Conference which met at The Hague
from 21 April, 1954 to 14 May, 1954.
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Article 31.
Ratification
1. The present Convention shall be subject to ratification by signatory States in accordance with
their respective constitutional procedures.
2. The instruments of ratification shall be deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 32.
Accession
From the date of its entry into force, the present Convention shall be open for accession by all
States mentioned in Article 30 which have not signed it, as well as any other State invited to accede
by the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 33.
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force three months after five instruments of ratification
have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, three months after the deposit
of its instrument of ratification or accession.

3. The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give immediate effect to ratifications or
accessions deposited by the Parties to the conflict either before or after the beginning of hostilities
or occupation. In such cases the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall transmit the communications referred to in Article 38 by the
speediest method.

Article 34.
Effective application

1. Each State Party to the Convention on the date of its entry into force shall take all necessary
measures to ensure its effective application within a period of six months after such entry into
force.

2. This period shall be six months from the date of deposit of the instruments of ratification or
accession for any State which deposits its instrument of ratification or accession after the date of
the entry into force of the Convention.

Article 35.
Territorial extension of the Convention
Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, or at any time thereafter,
declare by notification addressed to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, that the present Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. The said notification shall take effect three months after
the date of its receipt.

Article 36.
Relation to previous conventions
1. In the relations between Powers which are bound by the Conventions of The Hague concerning
the Laws and Customs of War on Land (IV) and concerning Naval Bombardment in Time of War
(IX), whether those of 29 July, 1899 or those of 18 October, 1907, and which are Parties to the
present Convention, this last Convention shall be supplementary to the aforementioned Con-
vention (IX) and to the Regulations annexed to the aforementioned Convention (IV) and shall
substitute for the emblem described in Article 5 of the aforementioned Convention (IX) the
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emblem described in Article 16 of the present Convention, in cases in which the present
Convention and the Regulations for its execution provide for the use of this distinctive emblem.
2. In the relations between Powers which are bound by the Washington Pact of 15 April, 1935 for
the Protection of Artistic and Scientific Institutions and of Historic Monuments (Roerich Pact)
and which are Parties to the present Convention, the latter Convention shall be supplementary to
the Roerich Pact and shall substitute for the distinguishing flag described in Article I1I of the Pact
the emblem defined in Article 16 of the present Convention, in cases in which the present
Convention and the Regulations for its execution provide for the use of this distinctive emblem.

Article 37.
Denunciation

1. Each High Contracting Party may denounce the present Convention, on its own behalf, or on
behalf of any territory for whose international relations it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of denunciation.
However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an armed conflict,
the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the operations of
repatriating cultural property are completed, whichever is the later.

Article 38.
Notifications
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall inform the States referred to in Articles 30 and 32, as well as the United Nations, of the deposit
of all the instruments of ratification, accession or acceptance provided for in Articles 31, 32 and 39
and of the notifications and denunciations provided for respectively in Articles 35, 37 and 39.

Article 39.
Revision of the Convention and of the Regulations for its execution

1. Any High Contracting Party may propose amendments to the present Convention or the
Regulations for its execution. The text of any proposed amendment shall be communicated to the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who
shall transmit it to each High Contracting Party with the request that such Party reply within four
months stating whether it:

(a) desires that a Conference be convened to consider the proposed amendment;
(b) favours the acceptance of the proposed amendment without a Conference; or
(c) favours the rejection of the proposed amendment without a Conference.

2. The Director-General shall transmit the replies, received under paragraph 1 of the present Article,
to all High Contracting Parties.

3. Ifall the High Contracting Parties which have, within the prescribed time-limit, stated their views
to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
pursuant to paragraph 1(b) of this Article, inform him that they favour acceptance of the
amendment without a Conference, notification of their decision shall be made by the Director-
General in accordance with Article 38. The amendment shall become effective for all the High
Contracting Parties on the expiry of ninety days from the date of such notification.

4. The Director-General shall convene a Conference of the High Contracting Parties to consider the
proposed amendment if requested to do so by more than one-third of the High Contracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the Regulations for its execution, dealt with under the
provisions of the preceding paragraph, shall enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting Parties represented at the Conference and accepted
by each of the High Contracting Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to, the Convention or to the Regul-
ations for its execution, which have been adopted by the Conference mentioned in paragraphs 4
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and 5, shall be effected by the deposit of a formal instrument with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

7. After the entry into force of amendments to the present Convention or to the Regulations for its
execution, only the text of the Convention or of the Regulations for its execution thus amended
shall remain open for ratification or accession.

Article 40.
Registration
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present Convention shall
be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Convention.

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and certified
true copies of which shall be delivered to all the States referred to in Articles 30 and 32 as well as to
the United Nations.
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Regulations for the Execution of the Convention for the Protection of Cultural Property
in the Event of Armed Conflict

Chapter L.
Control
Article 1.
International list of persons
On the entry into force of the Convention, the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization shall compile an international list consisting of all
persons nominated by the High Contracting Parties as qualified to carry out the functions of
Commissioner-General for Cultural Property. On the initiative of the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, this list shall be periodically revised on the
basis of requests formulated by the High Contracting Parties.

Article 2.
Organization of control
As soon as any High Contracting Party is engaged in an armed conflict to which Article 18 of the
Convention applies:

(a) It shall appoint a representative for cultural property situated in its territory; if it is in
occupation of another territory, it shall appoint a special representative for cultural property
situated in that territory;

(b) The Protecting Power acting for each of the Parties in conflict with such High Contracting
Party shall appoint delegates accredited to the latter in conformity with Article 3 below;

(¢) A Commissioner-General for Cultural Property shall be appointed to such High Contracting
Party in accordance with Article 4.

Article 3.
Appointment of delegates of Protecting Powers
The Protecting Power shall appoint its delegates from among the members of its diplomatic or
consular staff or, with the approval of the Party to which they will be accredited, from among other
persons.

Article 4.
Appointment of 'Commissioner-General

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall be chosen from the international list of
persons by joint agreement between the Party to which he will be accredited and the Protecting
Powers acting on behalf of the opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agreement within three weeks from the beginning of their
discussions on this point, they shall request the President of the International Court of Justice to
appoint the Commissioner-General, who shall not take up his duties until the Party to which he is
accredited has approved his appointment.

Article 5.
Functions of delegates
The delegates of the Protecting Powers shall take note of violations of the Convention, investi-
gate, with the approval of the Party to which they are accredited, the circumstances in which they have
occurred, make representations locally to secure their cessation and, if necessary, notify the
Commissioner-General of such violations. They shall keep him informed of their activities.

Article 6.
Functions of the Commissioner-General
1. The Commissioner-General for Cultural Property shall deal with all matters referred to him in
connexion with the application of the Convention, in conjunction with the representative of the
Party to which he is accredited and with the delegates concerned.
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2. He shall have powers of decision and appointment in the cases specified in the present Regul-
ations.

3. With the agreement of the Party to which he is accredited, he shall have the right to order an
investigation or to, conduct it himself.

4. He shall make any representations to the Parties to the conflict or to their Protecting Powers which
he deems useful for the application of the Convention.

5. He shall draw up such reports as may be necessary on the application of the Convention and
communicate them to the Parties concerned and to their Protecting Powers. He shall send copies
to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
who may make use only of their technical contents.

6. If there is no Protecting Power, the Commissioner-General shall exercise the functions of the
Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22 of the Convention.

Article 7.
Inspectors and experts

1. Whenever the Commissioner-General for Cultural Property considers it necessary, either at the
request of the delegates concerned or after consultation with them, he shall propose, for the
approval of the Party to which he is accredited, an inspector of cultural property to be charged
with a specific mission. An inspector shall be responsible only to the Commissioner-General.

2. The Commissioner-General, delegates and inspectors may have recourse to the services of
experts, who will also be proposed for the approval of the Party mentioned in the preceding
paragraph.

Article 8.
Discharge of the mission of control
The Commissioners-General for Cultural Property, delegates of the Protecting Powers, inspectors
and experts shall in no case exceed their mandates. In particular, they shall take account of the security
needs of the High Contracting Party to which they are accredited and shall in all circumstances act in
accordance with the requirements of the military situation as communicated to them by that High
Contracting Party.

Article 9.
Substitutes for Protecting Powers
If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit from the activities of a Protecting
Power, a neutral State may be asked to undertake those functions of a Protecting Power which concern
the appointment of a Commissioner-General for Cultural Property in accordance with the procedure
laid down in Article 4 above. The Commissioner-General thus appointed shall, if need be, entrust to
inspectors the functions of delegates of Protecting Powers as specified in the present Regulations.

Article 10.
Expenses
The remuneration and expenses of the Commissioner-General for Cultural Property, inspectors
and experts shall be met by the Party to which they are accredited. Remuneration and expenses of
delegates of the Protecting Powers shall be subject to agreement between those Powers and the States
whose interests they are safeguarding.

Chapter I1.
Special protection
Article 11.
Improvised refuges
1. If, during an armed conflict, any High Contracting Party is induced by unforeseen circumstances
to set up an improvised refuge and desires that it should be placed under special protection, it
shall communicate this fact forthwith to the Commissioner-General accredited to that Party.
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If the Commissioner-General considers that such a measure is justified by the circumstances and
by the importance of the cultural property sheltered in' this improvised refuge, he may authorize
the High Contracting Party to display on such refuge the distinctive emblem defined in Article 16
of the Convention. He shall communicate his decision without delay to the delegates of the
Protecting Powers who are concerned, each of whom may, within a time limit of 30 days, order
the immediate withdrawal of the emblem.

As soon as such delegates have signified their agreement or if the time limit of 30 days has passed
without any of the delegates concerned having made an objection, and if, in the view of the
Commissioner-General, the refuge fulfils the conditions laid down in Article 8 of the Convention,
the Commissioner-General shall request the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization to enter the refuge in the Register of Cultural Property under
Special Protection.

Article 12.

International Register of Cultural Property under Special Protection
An 'International Register of Cultural Property under Special Protection' shall be prepared.
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall maintain this Register. He shall furnish copies to the Secretary-General of the United
Nations and to the High Contracting Parties.
The Register shall be divided into sections, each in the name of a High Contracting Party. Each
section shall be subdivided into three paragraphs, headed: Refuges, Centers containing Monu-
ments, Other Immovable Cultural Property. The Director-General shall determine what details
each section shall contain.

Article 13.

Requests for registration
Any High Contracting Party may submit to the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization an application for the entry in the Register of certain
refuges, centers containing monuments or other immovable cultural property situated within its
territory. Such application shall contain a description of the location of such property and shall
certify that the property complies with the provisions of Article 8 of the Convention.
In the event of occupation, the Occupying Power shall be competent to make such application.
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall, without delay, send copies of applications for registration to each of the High Contracting
Parties.

Article 14.

Objections
Any High Contracting Party may, by letter addressed to the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, lodge an objection to the registration
of cultural property. This letter must be received by him within four months of the day on which
he sent a copy of the application for registration.
Such objection shall state the reasons giving rise to it, the only, valid grounds being that:
(a) the property is not cultural property;
(b) the property does not comply with the conditions mentioned in Article 8 of the Convention.
The Director-General shall send a copy of the letter of objection to the High Contracting Parties
without delay. He shall, if necessary, seek the advice of the International Committee on
Monuments, Artistic and Historical Sites and Archaeological Excavations and also, if he thinks
fit, of any other competent organization or person.
The Director-General, or the High Contracting Party requesting registration, may make whatever
representations they deem necessary to the High Contracting Parties which lodged the objection,
with a view to causing the objection to 'be withdrawn.
If a High Contracting Party which has made an application for registration in time of peace
becomes involved in an armed conflict before the entry has been made, the cultural property
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concerned shall at once be provisionally entered in the Register, by the Director-General, pending
the confirmation, withdrawal or cancellation of any objection that may be, or may have been,
made.

6. If, within a period of six months from the date of receipt of the letter of objection, the Director-
General has not received from the High Contracting Party lodging the objection a communication
stating that it has been withdrawn, the High Contracting Party applying for registration may
request arbitration in accordance with the procedure in the following paragraph.

7. The request for arbitration shall not be made more than one year after the date of receipt by the
Director-General of the letter of objection. Each of the two Parties to the dispute shall appoint an
arbitrator. When more than one objection has been lodged against an application for registration,
the High Contracting Parties which have lodged the 'objections shall, by common consent,
appoint a single arbitrator. These two arbitrators shall select a chief arbitrator from the inter-
national list mentioned in Article 1 of the present Regulations. If such arbitrators cannot agree
upon their choice, they shall ask the President of the International Court of Justice to appoint a
chief arbitrator who need not necessarily be chosen from the international list. The arbitral
tribunal thus constituted shall fix its own procedure. There shall be no appeal from its decisions.

8. Each of the High Contracting Parties may declare, whenever a dispute to which it is a Party arises,
that it does not wish to apply the arbitration procedure provided for in the preceding paragraph.
In such cases, the objection to an application for registration shall be submitted by the Director-
General to the High Contracting Parties. The objection will be confirmed only if the High
Contracting Parties so decide by a two-third majority of the High Contracting Parties voting. The
vote shall be taken by correspondence, unless the Directory-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization deems it essential to convene a meeting under the
powers conferred upon him by Article 27 of the Convention. If the Director-General decides to
proceed with the vote by correspondence, he shall invite the High Contracting Parties to transmit
their votes by sealed letter within six months from the day on which they were invited to do so.

Article 15.
Registration

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall cause to be entered in the Register, under a serial number, each item of property for which
application for registration is made, provided that he has not received an objection within the
time-limit prescribed in paragraph 1 of Article 14.

2. If an objection has been lodged, and without prejudice to the provision of paragraph 5 of Article
14, the Director-General shall enter property in the Register only if the objection has been
withdrawn or has failed to be confirmed following the procedures laid down in either paragraph
7 or paragraph 8 of Article 14.

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, the Director-General shall enter property in the
Register if so requested by the Commissioner-General for Cultural Property.

4. The Director-General shall send without delay to the Secretary-General of the United Nations, to
the High Contracting Parties, and, at the request of the Party applying for registration, to all other
States referred to in Articles 30 and 32 of the Convention, a certified copy of each entry in the
Register. Entries shall become effective thirty days after dispatch of such copies.

Article 16.
Cancellation
1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall cause the registration of any property to be cancelled:
(a) at the request of the High Contracting Party within whose territory the cultural property is
situated;
(b) if the High Contracting Party which requested registration has denounced the Convention,
and when that denunciation has taken effect;
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(c) in the special case provided for in Article 14, paragraph 5, when an objection has been
confirmed following the procedures mentioned either in paragraph 7 or in paragraph 8 or
Article 14.
2. The Director-General shall send without delay, to the Secretary-General of the United Nations
and to all States which received a copy of the entry in the Register, a certified copy of its can-
cellation. Cancellation shall take effect thirty days after the dispatch of such copies.

Chapter II1.
Transport of cultural property
Article 17.
Procedure to obtain immunity

1. The request mentioned in paragraph I of Article 12 of the Convention shall be addressed to the
Commissioner-General for Cultural Property. It shall mention the reasons on which it is based
and specify the approximate number and the importance of the objects to be transferred, their
present location, the location now envisaged, the means of transport to be used, the route to be
followed, the date proposed for the transfer, and any other relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking such opinions as he deems fit, considers that such
transfer is justified, he shall consult those delegates of the Protecting Powers who are concerned,
on the measures proposed for carrying it out. Following such consultation, he shall notify the
Parties to the conflict concerned of the transfer, including in such notification all useful inform-
ation.

3. The Commissioner-General shall appoint one or more inspectors, who shall satisfy themselves
that only the property stated in the request is to be transferred and that the transport is to be by
the approved methods and bears the distinctive emblem. The inspector or inspectors shall
accompany the property to its destination.

Article 18.
Transport abroad
Where the transfer under special protection is to the territory of another country, it shall be
governed not only by Article 12 of the Convention and by Article 17 of the present Regulations, but
by the following further provisions:

(a) while the cultural property remains on the territory of another State, that State shall be its
depositary and shall extend to it as great a measure of care as that which it bestows upon its
own cultural property of comparable importance;

(b) the depositary State shall return the property only on the cessation of the conflict; such return
shall be effected within six months from the date on which it was requested;

(c) during the various transfer operations, and while it remains on the territory of another State,
the cultural property shall be exempt from confiscation and may not be disposed of either by
the depositor or by the depositary. Nevertheless, when the safety of the property requires it,
the depositary may, with the assent of the depositor, have the property transported to the
territory of a third country, under the conditions laid down in the present article;

(d) the request for special protection shall indicate that the State to whose territory the property
is to be transferred accepts the provisions of the present Article.

Article 19.
Occupied territory

Whenever a High Contracting Party occupying territory of another High Contracting Party
transfers cultural property to a refuge situated elsewhere in that territory, without being able to follow
the procedure provided for in Article 17 of the Regulations, the transfer in question shall not be
regarded as misappropriation within the meaning of Article 4 of the Convention, provided that the
Commissioner-General for Cultural Property certifies in writing, after having consulted the usual
custodians, that such transfer was rendered necessary by circumstances.
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Chapter IV.
The distinctive emblem
Article 20.
Affixing of the emblem

1. The placing of the distinctive emblem and its degree of visibility shall be left to the discretion of
the competent authorities of each High Contracting Party. It may be displayed on flags or armlets;
it may be painted on an object or represented in any other appropriate form.

2.  However, without prejudice to any possible fuller markings, the emblem shall, in the event of
armed conflict and in the cases mentioned in Articles 12 and 13 of the Convention, be placed on
the vehicles of transport so as to be clearly visible in daylight from the air as well as from the
ground. The emblem shall be visible from the ground:

(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter of a centre containing
monuments under special protection;
(b) at the entrance to other immovable cultural property under special protection.

Article 21.
Identification of persons

1. The persons mentioned in Article 17, paragraph 2(b) and (c) of the Convention may wear an
armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by the competent authorities.

2. Such persons shall carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card shall
mention at least the surname and first names, the date of birth, the title or rank, and the function
of the holder. The card shall bear the photograph of the holder as well as his signature or his
fingerprints, or both. It shall bear the embossed stamp of the competent authorities.

3. Each High Contracting Party shall make out its own type of identity card,, guided by the model
annexed, by way of example, to the present Regulations. The' High Contracting Parties shall
transmit to each other a specimen of the model they are using. Identity cards shall be made out,
if possible, at least in duplicate, one copy being kept by the issuing Power.

4. The said persons may not, without legitimate reason, be deprived of their identity card or of the
right to wear the armlet.
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Fylgiskjal 2.

10.

BOKUN VID SAMNINGINN FRA 1954 UM VERND MENNINGARVERDMZETA
KOMI TIL VOPNADRA ATAKA

Haag 14. mai 1954

Samningsadilarnir hafa komid sér saman um eftirfarandi:

L
Sérhver samningsadili skuldbindur sig til pess ad koma i veg fyrir utflutning fra yfirradasveeoi
sem hann hefur hernumid i vopnudum atékum, & menningarverdmatum samanber skilgreiningu
i . gr. samningsins um vernd menningarveromaeta komi til vopnadra ataka sem var undirritadur
i Haag 14. mai 1954.
Sérhver samningsadili skuldbindur sig til pess ad taka i sina vorslu menningarverdmeeti, sem eru
flutt inn & yfirradasvaedi hans, annadhvort med beinum eda obeinum heetti, fra hvada hernumdu
yfirradasvaedi sem er. betta skal framkvemt sjalfkrafa vid innflutning vidkomandi verdomsta eda,
ad 60rum kosti, ad beidni yfirvalda 4 tédu yfirradasvaedi.
Sérhver samningsadili skuldbindur sig til pess a0 skila aftur, vio lok hernadarataka, til 16gbaerra
yfirvalda & pvi yfirradasvedi sem fyrr var hernumid peim menningarverdmaetum sem eru a
yfirradasvaedi hans, hafi t€0 veromeeti verid flutt ut i baga vid pa meginreglu sem melt er fyrir
um i fyrstu malsgrein. Aldrei skal halda slikum verdmatum eftir sem stridsskadabotum.
Samningsadilinn, sem var skuldbundinn til pess ad koma i veg fyrir ad menningarveromeeti vaeru
flutt Gt fra pvi yfirradasvaedi sem hann hernam, skal greida skadabatur peim sem i godri tra eru
handhafar menningarveromaeta sem skal skila aftur i samraemi vio akva0di malsgreinarinnar hér
a0 framan.

1L
Menningarverdmeeti, sem koma fra yfirradasvaodi samningsadila og hann athendir til vorslu a
yfirradasvaedi annars samningsadila i pvi skyni ad vernda té€d verdmeeti gegn hattum sem stafa af
vopnudum atokum, skal vid lok hernadarataka skilad ad halfu sidarnefnda samningsadilans til
logberra yfirvalda 4 pvi yfirradasvaedi padan sem pau komu.

111

Bokun pessi skal dagsett 14. mai 1954 og skal liggja frammi til undirritunar til 31. desember 1954

af halfu allra rikja sem var bodin patttaka i radstefnunni sem var haldin i Haag fra 21. april 1954

til 14. mai 1954.

a) Bokun pessi er hao fullgildingu undirritunarrikja i samraemi vio stjornskipulega malsmedfero
hvers peirra um sig.

b) Skjol um fullgildingu skulu afhent adalframkvamdastjora Menningarmalastofnunar Sam-
einudu pjodanna, UNESCO, til vorslu.

Fra peim degi pegar hun 6dlast gildi skal bokun pessi liggja frammi til undirritunar af halfu allra

rikja sem um getur i 6. mgr. og ekki hafa undirritad hana, einnig annarra rikja sem framkvaemda-

stjorn UNESCO bydur ad gerast adilar. Adild fer fram med pvi ad afthenda adalframkvemdastjora

UNESCO adgildarskjal til vorslu.

Pau riki er um getur 1 6. og 8. mgr. geta lyst pvi yfir, jafnhlida undirritun, fullgildingu eda adild,

ad pau muni ekki verda bundin af dkvaedum I. pattar eda dkvaedum II. pattar bokunar pessarar.

a) Bokun pessi 60last gildi premur manudum eftir ad fimm skjol um fullgildingu hafa verio
athent til vorslu.

b) Upp fra pvi 6dlast hun gildi gagnvart hverjum og einum samningsadila premur manudum eftir
a0 skjal viokomandi um fullgildingu eda adild er afhent til vorslu.

c) bao astand er um getur i 18. og 19. gr. samningsins um vernd menningarveromeeta komi til
vopnadra ataka, sem var undirritadur i Haag 14. mai 1954, skal leida til tafarlausrar full-
gildingar eda adildar sem vidkomandi adilar a0 atokum athenda til vorslu, annadhvort adur
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eda eftir a0 hernadaratok hefjast eda herndm hefst. begar pannig hattar skal adalframkvemda-
stjori UNESCO senda pau bodskipti er um getur i 14. mgr. eins hratt og frekast er unnt.
Sérhvert riki, sem 4 adild ad bokuninni pann dag sem hun 6dlast gildi, skal gera naudsynlegar
radstafanir til pess ad tryggja skilvirka beitingu dkvada hennar innan sex manada fra fyrr-
nefndri gildistoku.

Timabil petta skal vera sex manudir fra peim degi pegar skjol um fullgildingu eda adild eru
athent til vorslu fyrir pau riki sem athenda skjal sitt um fullgildingu eda adild eftir pann dag
pegar bokunin 6dlast gildi.

Ollum samningsadilum er, samhlida fullgildingu eda adild eda hvenar sem er eftir pad, heimilt
a0 lysa pvi yfir, 1 tilkynningu til adalframkveemdastjora UNESCO, ad bokun pessi skuli na til
allra eda einhverra peirra landsvaeda sem pau abyrgjast millirikjasamskipti fyrir. Fyrmefnd
tilkynning tekur gildi premur manudum eftir pann dag sem henni er veitt vidtaka.

a)
b)

©)

Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja bokun pessari upp fyrir sina hond eda peirra
landsvaeda sem hann abyrgist millirikjasamskipti fyrir.

Tilkynna skal uppsognina i skriflegu skjali og athenda pad adalframkvemdastjora UNESCO
til vorslu.

Uppsognin tekur gildi einu ari eftir vidtoku uppsagnarskjalsins. Eigi uppsagnaradilinn hins
vegar hlutdeild i vopnudum atokum pegar fyrrnefnt timabil er 4 enda, skal uppsdgnin ekki
taka gildi fyrr en hernadaratokum er lokid eda fyrr en adgerdum vegna heimsendingar menn-
ingarverdmata er lokid, hvort sem sidar verdur.

Adalframkvaemdastjori UNESCO skal veita peim rikjum er um getur i 6. og 8. mgr. og Sameinudu
pjodunum upplysingar um athendingu allra skjala um fullgildingu, adild eda stadfestingu, sem
kvedid eraumi 7., 8. og 15. mgr., og um peer tilkynningar og uppsagnir sem, eftir pvi sem vio 4,
er kvedid dum i 12. og 13. mgr.

a)
b)
c)

d)

e)

Heimilt er ad endurskoda bokun pessa fari meira en pridjungur samningsadilanna fram 4
endurskodun.

Adalframkvemdastjori UNESCO skal kalla saman radstefnu i pessu skyni.

Breytingar 4 bokun bessari skulu 6dlast gildi fyrst eftir ad peir samningsadilar sem eiga
malsvara & radstefnunni hafa sampykkt paer einrdéma og sérhver samningsadili hefur stadfest
peer.

Stadfesting samningsadilanna a breytingum a bokun pessari, sem radstefnan er um getur i b-
og c-1id hefur sampykkt, fer fram med pvi ad athenda adalframkvamdastjora UNESCO form-
legt skjal til vorslu.

Eftir ad breytingar 4 bokun pessari 60last gildi skal einungis texti tédrar bokunar, sem pannig
er breytt, liggja afram frammi til fullgildingar eda adildar.

Boékun pessi skal, 1 samremi vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna, skrad hja adalskrifstofu
Sameinudu pjodanna ad beidni adalframkvamdastjora UNESCO.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad bokun
pessa.

Gjort 1 Haag 14. mai 1954 4 ensku, fronsku, rassnesku og spansku, og eru textarnir fjorir jafn-
gildir, i einu eintaki sem skal afhent til vorslu i skjalasafni UNESCO og skulu stadfest, rétt eintok
hennar athent peim rikjum sem um getur i 6. og 8. mgr. og Sameinudu pjodunum.

Vorsluadili:
Menningarmalastofnun Sameinudu pjodanna (UNESCO).

Liggur frammi til undirritunar:
Fra 14. mai til 31. desember 1954.
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Eftirtalin riki hafa undirritad bokunina:

Austurriki 31. desember 1954
Belgia 14. mai 1954
Brasilia 31. desember 1954
Burma 31. desember 1954
Sovéska alpydulydveldid Belarus 30. desember 1954
[Kina] (sja 1. athugasemd) 14. mai 1954
Kuba 14. mai 1954
Tékkoslovakia 18. oktober 1954
Lydraeoisrikio Kambodia 17. desember 1954
Danmork 18. oktober 1954
Ekvador 30. desember 1954
Egyptaland 30. desember 1954
El Salvador 14. mai 1954
Frakkland 14. mai 1954
Sambandslyoveldid byskaland 14. mai 1954
Grikkland 14. mai 1954
Indland 14. mai 1954
Indoénesia 24. desember 1954
fran 14. mai 1954

frak 14. mai 1954
ftalia 14. mai 1954
Japan 6. september 1954
Jordania 22. desember 1954
Libanon 25. mai 1954
Libia 14. mai 1954
Lixemborg 14. mai 1954
Mexiko 29. desember 1954
Monako 14. mai 1954
Nikaragva 14. mai 1954
Noregur 14. mai 1954
Holland (Nidurland) 14. mai 1954
Filippseyjar 14. mai 1954
Polland 14. mai 1954

San Marin6 14. mai 1954
Spann 14. mai 1954
Syrlenska arabalyodveldid 14. mai 1954
Sovéska alpydulydveldid Ukraina 14. mai 1954
Urtigvae 14. mai 1954
Jugoslavia 14. mai 1954
Gildistaka:

7. agust 1956 1 samraemi vid 33. gr.

Gildir textar:
Enska, franska, rassneska og spanska.

Skraning hja Sameinudu pjéounum:
4. september 1956, nr. 3511.

Samningsriki.
Listi i stafrofsroo.
Listi i timar60.
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Yfirlysingar og fyrirvarar:
Japan

,,Vi0 beitingu akvaeda 3. mgr. L. pattar bokunarinnar mun Japan efna skuldbindingar samkvamt
peim akvaedum 4 pann hatt sem samraemist landslogum sinum, medal annars einkamalarétti. Japan
mun, par af leidandi, verda bundid af akvedum I. pattar bokunarinnar ad pvi marki sem efndir peirra
eru samrymanlegar fyrrnefndum landslogum. [Frumrit: Enska]
Nyja-Sjaland

4[...] LYSIR PVI YFIR, i samrzemi vid stjornskipulega stodu Tokela og ad teknu tilliti til peirrar
skuldbindingar rikisstjornar Nyja-Sjalands ad vinna ad préun sjalfstjornar til handa Tokeld med
gerningi um sjalfsakvordunarrétt 4 grundvelli sattmala Sameinudu pjodanna, ad pessi adild skal ekki
na til Tékela, nema rikisstjérn Nyja-Sjalands leggi fram og uns hiin leggur fram yfirlysingu pess efnis
hja vorsluadilanum sem er grundvollud 4 videigandi samradi vid fyrrefnt yfirradasvaedi.” [Frumrit:
Enska] [Frumrit: Enska]

Athugasemdir:
1) Undirritad af halfu Kina af malsvérum Kina hja Sameinudu pjéounum og Menningarmalastofnun

Sameinudu pjodanna (UNESCO) jafnhlida undirritun.

Kina er stofnadili ad Sameinudu pjodunum og hefur stofnsattmalinn verid undirritadur annars
vegar og fullgiltur hins vegar i nafni landsins hinn 26. og 28. september 1945 af halfu rikisstjornar
Lyodveldisins Kina sem var malsvari Kina hja Sameinudu pjodunum samfellt til 25. oktober 1971.

Kina er 4 sama hatt stofnadili ad Menningarmalastofnun Sameinudu pj6danna, UNESCO og hefur
stofnskra hennar verid undirritud og stadfest i nafni landsins af halfu rikisstjornar Lydveldisins Kina
sem var malsvari Kina hja UNESCO samfellt til 29. oktober 1971.

Hinn 25. oktoéber 1971 sampykkti allsherjarping Sameinudu pjodanna alyktun nr. 2758(XXVI)
sem er svohljodandi:

,,Allsherjarpingid,

sem minnir & meginreglur sattmala Sameinudu pjédanna,

sem hefur { huga ad endurheimt 16gmaetra réttinda Alpydulydveldisins Kina er frumskilyrdi, baeoi
a0 pvi er vardar vernd sattmala Sameinudu pjodanna og ad pvi er vardar pann malstad sem Sameinudu
pjodirnar verda ad stydja 4 grundvelli sattmalans,

sem vidurkennir ad malsvarar rikisstjornar Alpydulyoveldisins Kina eru einu 16gmetu malsvarar
Kina gagnvart Sameinudu pjodunum og ad Alpydulyoveldid Kina er eitt peirra fimm rikja sem eiga
fastafulltraa 1 6ryggisradi Sameinudu pjdédanna,

sem akvedur ad skila aftur til Alpydulydveldisins Kina 6llum réttindum Kina og ad vidurkenna
malsvara rikisstjornar pess sem einu réttmatu malsvara Kina gagnvart Sameinudu pjodunum og ad
visa pegar i stad malsvorum Chiang Kai-chek brott ur peirri stodu sem peir skipa med 6logmaetum
haetti hja Sameinudu pjéounum og 6llum stofnunum sem peim tengjast.*

Stofnun rikisstjornar Alpydulydveldisins Kina, sem atti sér stad 1. oktober 1949, var kynnt
Sameinudu pjédunum hinn 18. névember 1949. Ymsar tillogur voru métadar fra peim degi og fram til
pess dags pegar adurnefnd alyktun var sampykkt, i pvi skyni ad breyta fyrirsvari Kina gagnvart
Sameinudu pjodunum, en tillogur pessar voru ekki sampykktar.

Hinn 29. oktober 1971 sampykkti framkvamdastjorn Menningarmalastofnunar Sameinudu pjod-
anna eftirfarandi akvordun (88 EX/Akvérdun 9) 4 88. fundi sinum:

,~Framkvaemdastjornin,

sem tekur til greina pa alyktun sem allsherjarping Sameinudu pjédanna sampykkti hinn 25.
oktober 1971, en samkvaemt henni voru malsvarar Alpydulydveldisins Kina vidurkenndir sem einu
16gmaetu malsvarar Kina gagnvart Sameinudu pjédunum,

sem minnir & alyktun nr. 396, sem allsherjarping Sameinudu pjodanna sampykkti & fimmta
reglulegum fundi sinum hinn 14. desember 1950, en i henni er melst til pess ad ,,su afstada sem
allsherjarpingio sampykkti* um pad hver sé malssvari adildarrikis ,,skuli tekin til greina innan annarra
stofnana Sameinudu pjodanna og innan sérstofnana peirra®,

sem akveour a0 fra deginum i dag a0 telja og afram sé rikisstjorn Alpyoulydveldisins Kina eini
réttmeeti malsvari Kina hja UNESCO og 6skar eftir ad adalframkvaemdastjorinn adhafist samkvamt
pvi.«
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Hinn 29. september 1972 veitti adalframkvaemdastjori Sameinudu pjoédanna eftirfarandi ordsend-
ingu vidtdku fra utanrikisradherra Alpydulydveldisins Kina (pyding):

,»Ad pvi er vardar pa marghlida samninga sem hin urelta kinverska rikisstjorn undirritadi, fullgilti
eda gerdist adili ad fyrir stofnun rikisstjornar Alpyoulydveldisins Kina, mun rikisstjérn min kanna
skilmala peirra adur en hun akveour, i 1j6si adstedna, hvort peir verdi vidurkenndir edur ei.

Fra og med 1. oktober 1949, stofndegi Alpyoulydveldisins Kina, hefur Chiang Kai-chek-klikan
engan rétt til pess a0 koma fram sem malsvari Kina. Undirritun hennar og fullgilding hvada marghlioa
sattmala sem er, eda adild hennar ad hvada marghlida sattmala sem er, med pvi ad hrifsa til sin nafnid
,Kina“ eru allt saman 6loglegir og marklausir gerningar. Rikisstjorn min mun skoda pessa marghlida
sattmala adur en htiin akvedur, 1 1j6si adsteedna, hvort pad sé vid heefi ad gerast adili ad peim edur ei.*

Vio afhendingu stadfestingarskjals samningsins til vorslu Iysti rikisstjorn Rumeniu pvi yfir ad
hun teldi framangreinda undirritun 6gilda, par ed eina rikisstjornin, sem er til pess baer ad gangast
undir skuldbindingar fyrir hond Kina og a0 koma fram sem malsvari Kina 4 alpj6davettvangi, sé rikis-
stjorn Alpydulyoveldisins Kina.

i bréfi til adalframkveemdastjorans vegna framangreindrar yfirlysingar 1ysti fastafulltrai Lyd-
veldisins Kina pessu yfir hja Sameinudu pjédunum: ,,.Lyoveldid Kina, fullvalda riki og adili ad Sam-
einudu pjodunum, sotti fimmta fund adalradstefnu UNESCO, kom ad métun samningsins um inn-
flutning fraedslu-, visinda- og menningarefnis og undirritadi pann samning med videigandi heetti hinn
22. november 1950 i bradabirgdahofudstddvum Sameinudu pjoédanna i Lake Success. Yfirlysingar
vidvikjandi fyrrnefndum samningi, sem eru 6samrymanlegar eda vikja fra réttmeaetri stoou rikisstjornar
Lyodveldisins Kina, skulu 4 engan hatt hafa ahrif 4 réttindi og skuldbindingar Lydveldisins Kina sem
undirritunaradila fyrrefnds samnings.*
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10.

PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT 1954

The Hague 14 May 1954
The High Contracting Parties are agreed as follows :

L
Each High Contracting Party undertakes to prevent the exportation, from a territory occupied by it
during an armed conflict, of cultural property as defined in Article I of the Convention for the Pro-
tection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954.
Each High Contracting Party undertakes to take into its custody cultural property imported into
its territory either directly or indirectly from any occupied territory. This shall either be effected
automatically upon the importation of the property or, failing this, at the request of the authorities
of that territory.
Each High Contracting Party undertakes to return, at the close of hostilities, to the competent
authorities of the territory previously occupied, cultural property which is in its territory, if such
property has been exported in contravention of the principle laid down in the first paragraph. Such
property shall never be retained as war reparations.
The High Contracting Party whose obligation it was to prevent the exportation of cultural property
from the territory occupied by it, shall pay an indemnity to the holders in good faith of any cultural
property which has to be returned in accordance with the preceding paragraph.

1L
Cultural property coming from the territory of a High Contracting Party and deposited by it in the
territory of another High Contracting Party for the purpose of protecting such property against
the dangers of an armed conflict, shall be returned by the latter, at the end of hostilities, to the
competent authorities of the territory from which it came.

111

The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954 and, until the date of 31 December,

1954, shall remain open for signature by all States invited to the Conference which met at The

Hague from 21 April, 1954 to 14 May, 1954.

(a) The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States in accordance with
their respective constitutional procedures.

(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Director General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

From the date of its entry into force, the present Protocol shall be open for accession by all States

mentioned in paragraph 6 which have not signed it as well as any other State invited to accede by

the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-General

of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

The States referred to in paragraphs 6 and 8 may declare, at the time of signature, ratification or

accession, that they will not be bound by the provisions of Section I or by those of Section II of

the present Protocol.

(a) The present Protocol shall enter into force three months after five instruments of ratification
have been deposited.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, three months after the
deposit of its instrument of ratification or accession.

(¢) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954,
shall give immediate effect to ratifications and accessions deposited by the Parties to the
conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation. In such cases, the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall transmit the communications' referred to in paragraph 14 by the speediest method.
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(a) Each State Party to the Protocol on the date of its entry into force shall take all necessary
measures to ensure its effective application within a period of six months after such entry into
force.

(b) This period shall be six months from the date of deposit of the instruments of ratification or
accession for any State which deposits its instrument of ratification or accession after the date
of the entry into force of the Protocol.

Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, or at any time thereafter,

declare by notification addressed to the Director General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization, that the present Protocol shall extend to all or any of the

territories for whose international relations it is responsible. The said notification shall take effect

three months after the date of its receipt.

(a) Each High Contracting Party may denounce the present Protocol, on its own behalf, or on
behalf of any territory for whose international relations it is responsible.

(b) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the instrument of denunciation.
However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an armed con-
flict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the operations
of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

shall inform the States referred to in paragraphs 6 and 8, as well as the United Nations, of the

deposit of all the instruments of ratification, accession or acceptance provided for in paragraphs

7, 8 and 15 and the notifications and denunciations provided for respectively in paragraphs 12

and 13.

(a) The present Protocol may be revised if revision is requested by more than one-third of the
High Contracting Parties.

(b) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall convene a Conference for this purpose.

(¢) Amendments to the present Protocol shall enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting Parties represented at the Conference and
accepted by each of the High Contracting Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the present Protocol, which
have been adopted by the Conference mentioned in sub-paragraphs (b) and (c), shall be
effected by the deposit of a formal instrument with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

(e) After the entry into force of amendments to the present Protocol, only the text of the said
Protocol thus amended shall remain open for ratification or accession.

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present Protocol shall be

registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Protocol.

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in English, French, Russian and Spanish,

the four texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of
which shall be delivered to all the States referred to in paragraphs 6 and 8 as well as to the United
Nations.

C-deild — Utgafudagur: 13. febraar 2025



	AUGLÝSING
	um samning um vernd menningarverðmæta komi til vopnaðra átaka.
	Utanríkisráðuneytinu, 14. mars 2023.
	SAMNINGUR
	UM VERND MENNINGARVERÐMÆTA KOMI TIL VOPNAÐRA ÁTAKA,
	ÁSAMT REGLUM UM FRAMKVÆMD SAMNINGSINS FRÁ 1954

	Haag 14. maí 1954
	I. KAFLI
	Almenn ákvæði um vernd.
	1. gr.
	Skilgreining á menningarverðmætum.
	2. gr.
	Vernd menningarverðmæta.
	3. gr.
	Varðstaða um menningarverðmæti.
	4. gr.
	Virðing fyrir menningarverðmætum.
	5. gr.
	Hernám.
	6. gr.
	Auðkennandi merking menningarverðmæta.
	7.gr.
	Hernaðarlegar ráðstafanir.

	II. KAFLI
	Sérstök vernd.
	8. gr.
	Veiting sérstakrar verndar.
	9. gr.
	Friðhelgi menningarverðmæta sem njóta sérstakrar verndar.
	10. gr.
	Auðkenning og eftirlit.
	11. gr.
	Afturköllun friðhelgi.

	III. KAFLI
	Flutningur menningarverðmæta.
	12. gr.
	Flutningur undir sérstakri vernd.
	13. gr.
	Flutningur í bráðatilvikum.
	14. gr.
	Friðhelgi gagnvart haldlagningu, hertöku og herfangi.

	IV. KAFLI
	Starfslið.
	15. gr.
	Starfslið.

	V. KAFLI
	Auðkennandi merki.
	16. gr.
	Merki samningsins.
	17. gr.
	Notkun merkisins.

	VI. KAFLI
	Gildissvið samningsins.
	18. gr.
	Beiting samningsins.
	19. gr.
	Átök sem eru ekki milliríkjaátök.

	VII. KAFLI
	Framkvæmd samningsins.
	20. gr.
	Reglur um framkvæmd samningsins.
	21. gr.
	Verndarríki.
	22. gr.
	Sáttameðferð.
	23. gr.
	Aðstoð UNESCO.
	24. gr.
	Sérsamningar.
	25. gr.
	Miðlun samningsins.
	26. gr.
	Þýðingar og skýrslugjöf.
	27. gr.
	Fundir.
	28. gr.
	Viðurlög.
	29. gr.
	Tungumál.
	30 gr.
	Undirritun.
	31. gr.
	Fullgilding.
	32. gr.
	Aðild.
	33. gr.
	Gildistaka.
	34. gr.
	Skilvirk beiting.
	35. gr.
	Útvíkkun gildissviðs samningsins til annarra landsvæða.
	36. gr.
	Tengsl við fyrri samninga.
	37. gr.
	Uppsögn.
	38. gr.
	Tilkynningar.
	39. gr.
	Endurskoðun samningsins og þeirra reglna sem gilda um framkvæmd hans.
	40. gr.
	Skráning.
	Reglur um framkvæmd samningsins um vernd menningarverðmæta komi til vopnaðra átaka

	I. KAFLI
	Eftirlit.
	1. gr.
	Alþjóðlegur listi yfir aðila.
	2. gr.
	Skipulag eftirlits.
	3. gr.
	Tilnefning fulltrúa verndarríkja.
	4. gr.
	Tilnefning aðalframkvæmdastjóra menningarverðmæta.
	5. gr.
	Hlutverk fulltrúa.
	6. gr.
	Hlutverk aðalframkvæmdastjóra menningarverðmæta.
	7. gr.
	Eftirlitsmenn og sérfræðingar.
	8. gr.
	Eftirlitshlutverkinu sinnt.
	9. gr.
	Staðgenglar verndarríkja.
	10. gr.
	Kostnaður.

	II. KAFLI
	Sérstök vernd.
	11. gr.
	Bráðabirgðaskýli.
	12. gr.
	Alþjóðlega skráin yfir menningarverðmæti sem njóta sérstakrar verndar.
	13. gr.
	Skráningarbeiðnir.
	14. gr.
	Andmæli.
	15. gr.
	Skráning.
	16. gr.
	Niðurfelling.

	III. KAFLI
	Flutningur menningarverðmæta.
	17. gr.
	Málsmeðferð til að öðlast friðhelgi.
	18. gr.
	Flutningur úr landi.
	19. gr.
	Hernumið yfirráðasvæði.

	IV. KAFLI
	Auðkennismerki.
	20. gr.
	Áfesting merkis.
	21. gr.
	Auðkenning fólks.
	CONVENTION
	FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY
	IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT
	WITH REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION 1954

	The Hague, 14 May 1954
	Chapter I.
	General provisions regarding protection
	Article 1.
	Definition of cultural property
	Article 2.
	Protection of cultural property
	Article 3.
	Safeguarding of cultural property
	Article 4.
	Respect for cultural property
	Article 5.
	Occupation
	Article 6.
	Distinctive marking of cultural property
	Article 7.
	Military measures

	Chapter II.
	Special protection
	Article 8.
	Granting of special protection
	Article 9.
	Immunity of cultural property under special protection
	Article 10.
	Identification and control
	Article 11.
	Withdrawal of immunity

	Chapter III.
	Transport of cultural property
	Article 12.
	Transport under special protection
	Article 13.
	Transport in urgent cases
	Article 14.
	Immunity from seizure, capture and prize

	Chapter IV.
	Personnel
	Article 15.
	Personnel

	Chapter V.
	The distinctive emblem
	Article 16.
	Emblem of the convention
	Article 17.
	Use of the emblem

	Chapter VI.
	Scope of application of the Convention
	Article 18.
	Application of the Convention
	Article 19.
	Conflicts not of an international character

	Chapter VII.
	Execution of the Convention
	Article 20.
	Regulations for the execution of the Convention
	Article 21.
	Protecting powers
	Article 22.
	Conciliation procedure
	Article 23.
	Assistance of UNESCO
	Article 24.
	Special agreements
	Article 25.
	Dissemination of the Convention
	Article 26.
	Translations reports
	Article 27.
	Meetings
	Article 28.
	Sanctions
	Article 29.
	Languages
	Article 30.
	Signature
	Article 31.
	Ratification
	Article 32.
	Accession
	Article 33.
	Entry into force
	Article 34.
	Effective application
	Article 35.
	Territorial extension of the Convention
	Article 36.
	Relation to previous conventions
	Article 37.
	Denunciation
	Article 38.
	Notifications
	Article 39.
	Revision of the Convention and of the Regulations for its execution
	Article 40.
	Registration

	Chapter I.
	Control
	Article 1.
	International list of persons
	Article 2.
	Organization of control
	Article 3.
	Appointment of delegates of Protecting Powers
	Article 4.
	Appointment of 'Commissioner-General
	Article 5.
	Functions of delegates
	Article 6.
	Functions of the Commissioner-General
	Article 7.
	Inspectors and experts
	Article 8.
	Discharge of the mission of control
	Article 9.
	Substitutes for Protecting Powers
	Article 10.
	Expenses

	Chapter II.
	Special protection
	Article 11.
	Improvised refuges
	Article 12.
	International Register of Cultural Property under Special Protection
	Article 13.
	Requests for registration
	Article 14.
	Objections
	Article 15.
	Registration
	Article 16.
	Cancellation

	Chapter III.
	Transport of cultural property
	Article 17.
	Procedure to obtain immunity
	Article 18.
	Transport abroad
	Article 19.
	Occupied territory

	Chapter IV.
	The distinctive emblem
	Article 20.
	Affixing of the emblem
	Article 21.
	Identification of persons
	BÓKUN VIÐ SAMNINGINN FRÁ 1954 UM VERND MENNINGARVERÐMÆTA
	KOMI TIL VOPNAÐRA ÁTAKA
	I.

	PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
	PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT 1954
	C-deild – Útgáfudagur: 13. febrúar 2025






Accessibility Report





		Filename: 

		C_nr_23_2023.pdf









		Report created by: 

		



		Organization: 

		







[Enter personal and organization information through the Preferences > Identity dialog.]



Summary



The checker found problems which may prevent the document from being fully accessible.





		Needs manual check: 2



		Passed manually: 0



		Failed manually: 0



		Skipped: 1



		Passed: 28



		Failed: 1







Detailed Report





		Document





		Rule Name		Status		Description



		Accessibility permission flag		Passed		Accessibility permission flag must be set



		Image-only PDF		Passed		Document is not image-only PDF



		Tagged PDF		Passed		Document is tagged PDF



		Logical Reading Order		Needs manual check		Document structure provides a logical reading order



		Primary language		Failed		Text language is specified



		Title		Passed		Document title is showing in title bar



		Bookmarks		Passed		Bookmarks are present in large documents



		Color contrast		Needs manual check		Document has appropriate color contrast



		Page Content





		Rule Name		Status		Description



		Tagged content		Passed		All page content is tagged



		Tagged annotations		Passed		All annotations are tagged



		Tab order		Passed		Tab order is consistent with structure order



		Character encoding		Passed		Reliable character encoding is provided



		Tagged multimedia		Passed		All multimedia objects are tagged



		Screen flicker		Passed		Page will not cause screen flicker



		Scripts		Passed		No inaccessible scripts



		Timed responses		Passed		Page does not require timed responses



		Navigation links		Passed		Navigation links are not repetitive



		Forms





		Rule Name		Status		Description



		Tagged form fields		Passed		All form fields are tagged



		Field descriptions		Passed		All form fields have description



		Alternate Text





		Rule Name		Status		Description



		Figures alternate text		Passed		Figures require alternate text



		Nested alternate text		Passed		Alternate text that will never be read



		Associated with content		Passed		Alternate text must be associated with some content



		Hides annotation		Passed		Alternate text should not hide annotation



		Other elements alternate text		Passed		Other elements that require alternate text



		Tables





		Rule Name		Status		Description



		Rows		Passed		TR must be a child of Table, THead, TBody, or TFoot



		TH and TD		Passed		TH and TD must be children of TR



		Headers		Passed		Tables should have headers



		Regularity		Passed		Tables must contain the same number of columns in each row and rows in each column



		Summary		Skipped		Tables must have a summary



		Lists





		Rule Name		Status		Description



		List items		Passed		LI must be a child of L



		Lbl and LBody		Passed		Lbl and LBody must be children of LI



		Headings





		Rule Name		Status		Description



		Appropriate nesting		Passed		Appropriate nesting










Back to Top

